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THE THREE CATEGORIES OF WORDS 

In Arabic, we have three categories of words:   

1) Ism  اِسْم  

2) Fi’l فِعْل  

3) Harf  حَرْف  

ISM 

An Ism’s closest approximation in English is a noun. However, Ism in Arabic can be many things: 

- Place: Makkah, Jannah, Jahannam, etc. 

- Person: Adam, Iblees, Jibreel, the righteous, the disbelievers, etc. 

- Thing: book, prayer, heart, etc. [concrete] 

o Idea: guidance, doubt, etc. [abstract] 

- Adjective: last, first, painful, etc. 

- Adverb: quickly, slowly, etc. 

Two non-exhaustive ways an Ism can be easily identified is: 

1) Presence of a tanween or ability to accept a tanween 

2) Presence of  ال 

FI’L فِعْل 

Fi’l is an action that takes place in time (past/present/future). Its closest approximation in 

English a verb. However, in Arabic, a Fi’l has an actor that is part and parcel of the Fi’l.  

For example, the verb “to know” in Arabic would include the time and the actor: he knew, he 

knows, she knew, they will know, etc.  
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HARF 

Harf is a word that neither qualifies to be an Ism nor a Fi’l. It is consequential for meaning and 

grammatical purposes. For example, in, on, surely, etc.  

ROOT LETTERS 

DEFINITION 

The roots of verbs and most nouns in the Semitic languages are characterized as a sequence of 

letters. Such roots are used in the formation of actual words by adding the vowels and non-root 

letters generally following specific patterns.  

It is a peculiarity of Semitic linguistics that a large majority of these roots are triliterals 

(although there are a number of quadriliterals, and in some languages also biliterals). 

Reference: https://en.wikipedia.org/wiki/Semitic_root 

ARABIC ROOTS 

In Arabic,  

- All Fi’l have root letters – either 3 letters (vast majority), 4 letters (rare) or 5 letters (N/A 

in the Qur’an) 

o  َرَج
َ
, خ َ بُُ

َ
بَ, ك

َ
ت
َ
 ك

o  
 
ز
َ
مَأ
ْ
, اِش

 
ن
َ
مَأ
ْ
زَلَ, اِط

ْ
ل
َ
 ز

- Most Ism have root letters as well – either 3 letters (vast majority), 4 letters (rare) or 5 

letters (N/A in the Qur’an) 

o  رُوج
ُ
, الخ اب, الكِبُْ

َ
 الكِت

o وس
َ
ان, الفِرْد

َ
ن
ْ
مِأ
ْ
ة, الِاط

َ
زَل
ْ
 الزَل

- Harf do not have root letters 

https://en.wikipedia.org/wiki/Semitic_root
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We will denote roots as follows: 

- R1 for root letter 1 

- R2 for root letter 2 

- R3 for root letter 3 

WORD FAMILIES 

INTRODUCTION 

Consider the root letters س ل م. From these root letters, we can get the following words:  

- I:  َسَلِم to be safe/unharmed 

- II:  َم
َّ
 to protect from harm سَل

- III:  َم
َ
 to keep the peace سَال

- IV:  َم
َ
سْل
َ
 to accept Islam أ

- V:  َم
َّ
سَل
َ
  to obtain something ت

- VI:  َم
َ
سَال

َ
 to make peace with one another ت

- VIII:  
َ
مَ اِسْت
َ
ل  to receive/take possession 

- X:  َم
َ
سْل
َ
 to surrender اِسْت

All words – from I to X – share the common root and common meaning: something to do with 

“being safe”.  

Once we have studied Word Families, we acquire the ability to understand hundreds of words 

as they have shared meaning if they share the root! 

WORD FAMILY 

A Word Family is a collection of words that all: 
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1) Have the same root letters 

2) Follow the same, predictable pattern for each member 

Each of I to X are actual Word Families.  

FAMILY MEMBERS 

Each Word Family has family members, like a real family has individual family members.  

Just like a family shares DNA, Word Family members share root letters. Each member is unique 

though, just like a real family. 

Each family member follows a distinct, predictable pattern. The pattern is made up of the root 

letters, additional non-root letters and tashkeel.  

Here the Family Members that we will learn at this point of our studies: 

1) Past tense 

2) Present tense 

3) Command tense 

4) The Masdar  مصدر 

5) The Actor  

6) The Acted Upon 

Past tense is a Fi’l in the past, i.e. an action that took place in the past. The actor for it is “he”. 

Present tense is a Fi’l in the present or future, i.e. an action that took place in the present or 

will take place in the future. The actor for it is “he”. 

Command tense is a Fi’l requesting or demanding the action in the present or future. The actor 

for it is “you”. 

The Masdar is the idea of the F’il. However, it is an Ism. It’s like the Fi’l in an Ism format. 

The Actor is an Ism that is the person/entity performing the action. 
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The Acted Upon is an Ism that is the person/entity/object receiving the action.  

FAMILY II 

 
Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

1) Past tense 
He protected 

from harm 

مَ 
َّ
 sallama سَل

R1 fatha  +R2 shadda fatha  +R3 fatha* 

2) Present tense 
He protects from 

harm 

مُ 
ِّ
 yusallimu  يُسَل

 *R1 fatha  +R2 shadda kasra  +R3 dhammaيُ* + 

3) 
Command 

tense 

You, protect from 

harm 

مْ 
ِّ
 sallimسَل

R1 fatha  +R2 shadda kasra  +R3 sukoon* 

4) The Masdar 
The protection 

from harm 

سْلِيم 
 
 at-tasleemالت

 +  *ال
َ
 *R3+ يْ +  R1 sukoon  +R2 kasra+ ت

5) The Actor The protector 

م 
ِّ
 al-musallimالمُسَل

 *R1 fatha  +R2 shadda kasra  +R3+ مُ +  *ال

6) 
The Acted 

Upon 
The protected 

م 
َّ
 al-musallamالمُسَل

 *R1 fatha  +R2 shadda fatha  +R3+ مُ +  *ال
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FAMILY III 

 
Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

1) Past tense 
He kept the 

peace 

مَ 
َ
 saalama  سَال

R1 fatha + 
ْ
 *R2 fatha  +R3 fatha + ا

2) Present tense 
He keeps the 

peace 

 yusaalima يُسَالِمُ 

 + + R1 fathaيُ* + 
ْ
 *R2 kasra  +R3 dhamma ا

3) 
Command 

tense 

You, keep the 

peace! 

 saalim سَالِمْ 

R1 fatha  + 
ْ
 *R2 kasra  +R3 sukoon+ ا

4) The Masdar 
The keeping of 

the peace 

مَة
َ
مُسَال

ْ
 al-musaalama ال

 +  R1 fatha+ مُ +  *ال
ْ
 *+ ة R2 fatha  +R3 fatha+ ا

5) The Actor 
The keeper of 

peace 

مُسَالِم 
ْ
 al-musaallimال

 +  R1 fatha+ مُ +  *ال
ْ
 *R2 kasra  +R3+ ا

6) 
The Acted 

Upon 

The peace that 

was kept 

م 
َ
مُسَال

ْ
 al-musaallamال

 +  R1 fatha+ مُ +  *ال
ْ
 *R2 fatha  +R3+ ا
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FAMILY IV 

 
Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

1) Past tense 
He accepted 

Islam 

مَ 
َ
سْل
َ
 aslama أ

 + 
َ
 *R1 sukoon  +R2 fatha  +R3 fathaأ

2) Present tense He accepts Islam 

 yuslimu يُسْلِمُ 

 *R1 sukoon  +R2 kasra  +R3 dhammaيُ* + 

3) 
Command 

tense 

You, accept 

Islam! 

سْلِمْ 
َ
 aslim أ

 + 
َ
 *R1 sukoon  +R2 kasra  +R3 sukoonأ

4) The Masdar 
The acceptance 

of Islam 

م
َ
سْلَ ِ

ْ
 al-islaam الْ

 + + R1 sukoon +R2 fatha +  إِ +  *ال
ْ
 *R3 ا

5) The Actor 
The one who 

accepts Islam 

مُسْلِم
ْ
 al-muslim ال

 *R1 sukoon  +R2 kasra  +R3مُ + +  *ال

6) 
The Acted 

Upon 

The thing 

accepted (i.e. 

Islam) 

م
َ
مُسْل

ْ
 al-muslam ال

 *R1 sukoon  +R2 fatha  +R3+ مُ +  *ال
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FAMILY V 

 
Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

1) Past tense He received 

مَ 
َّ
سَل
َ
 tasallama   ت

 + 
َ
 *R1 fatha  +R2 shadda fatha  +R3 fathaت

2) Present tense He receives 

مُ 
َّ
سَل
َ
 yatasallamuيَت

 + يَ* + 
َ
 *R1 fatha  +R2 shadda fatha  +R3 dhammaت

3) 
Command 

tense 
You, receive! 

مْ 
َّ
سَل
َ
 tasallamت

+ 
َ
 *R1 fatha  +R2 shadda fatha  +R3 sukoon ت

4) The Masdar The receiving 

م
ُّ
سَل
 
 at-tasallum الت

 + 
َ
 R3* + R2 shadda dhamma + R1 fathaال* + ت

5) The Actor The receiver 

م 
ِّ
سَل
َ
مُت
ْ
 al-mutasallimال

  ال* + مُ +
َ
 R3* + R2 shadda kasra + R1 fatha  +ت

6) 
The Acted 

Upon 

The thing that 

was received 

م 
َّ
سَل
َ
مُت
ْ
 al-mutasallamال

 + 
َ
 R3* + R2 shadda fatha + R1 fathaال* + مُ + ت
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FAMILY VI                             

 
Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

1) Past tense 
He made peace 

with others 

مَ 
َ
سَال

َ
 tasaalama  ت

 + 
َ
 +  R1 fathaت

ْ
 *R2 fatha  +R3 fatha+ ا

2) Present tense 
He makes peace 

with others 

مُ 
َ
سَال

َ
 yatasaalamuيَت

 +  * +يَ 
َ
 +  R1 fatha ت

ْ
 *R2 fatha  +R3 dhamma+ ا

3) 
Command 

tense 

You, make 

peace with 

others! 

مْ 
َ
سَال

َ
 tasaalamت

+ 
َ
 +  R1 fatha ت

ْ
 *R2 fatha  +R3 sukoon+ ا

4) The Masdar 

The making of 

peace with 

others 

م
ُ
سَال

 
 at-tasaalumالت

 + 
َ
 +  R1 fathaال* + ت

ْ
 *R2 dhamma  +R3+ ا

5) The Actor 

The one who 

made peace 

with others 

سَالِم 
َ
مُت
ْ
 al-mutasaalimال

  ال* + مُ +
َ
 +  R1 fatha  +ت

ْ
 *R2 kasra  +R3+ ا

6) 
The Acted 

Upon 

The peace that 

was made 

م 
َ
سَال

َ
مُت
ْ
 al- mutasaalamال

  ال* + مُ +
َ
 +  R1 fatha  +ت

ْ
 *R2 fatha  +R3+ ا
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 FAMILY VIII 

 
Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

1) Past tense He touched 

مَ 
َ
ل
َ
 istalamaاِسْت

 +   R1 sukoon+ اِ 
َ
 *R2 fatha  +R3 fatha+ ت

2) 
Present 

tense 
He touches 

لِمُ 
َ
 yastalimuيَسْت

 +  R1 sukoon* + يَ 
َ
 R2 kasra  +R3+ ت

dhamma* 

3) 
Command 

tense 
You, touch! 

لِمْ 
َ
 istalimاِسْت

 +  R1 sukoon +اِ + 
َ
 *R2 kasra  +R3 sukoonت

4) The Masdar The touching 

م 
َ
سْتِلَ ِ

ْ
 al-istilaamالْ

 +  R2 fatha+ تِ +  R1 sukoon +ال* + اِ 
ْ
 *R3+ ا

5) The Actor The one who touches 

لِم 
َ
مُسْت

ْ
 al-mustalimال

 +  R1 sukoon ال* + مُ +
َ
 *R2 kasra  +R3+ ت

6) 
The Acted 

Upon 
The one who is touched 

م 
َ
ل
َ
مُسْت

ْ
 al-mustalamال

 +  R1 sukoon ال* + مُ +
َ
 *R2 fatha  +R3+ ت
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FAMILY X 

 
Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

1) Past tense He surrendered 

مَ 
َ
سْل
َ
 istaslamaاِسْت

 + 
َ
 *R1 sukoon  +R2 fatha  +R3 fathaاِ + سْ + ت

2) 
Present 

tense 
He surrenders 

سْلِمُ 
َ
 yastaslimuيَسْت

 + 
َ
 *R1 sukoon  +R2 kasra  +R3 dhammaيَ* + سْ + ت

3) 
Command 

tense 
You, surrender! 

سْلِمْ اِ 
َ
 istaslimسْت

  اِ 
َ
 *R1 sukoon  +R2 kasra   +R3 sukoon+ + سْ + ت

4) The Masdar The surrender 

 ِ
ْ
م سْتِ الْ

َ
 al-istislaamسْلَ

 +  R1 sukoon  +R2 fatha + + سْ + تِ اِ ال* + 
ْ
 *R3+ ا

5) The Actor 
The one who 

surrenders 

سْلِم 
َ
مُسْت

ْ
 al-mustaslimال

 
َ
 *R1 sukoon  +R2 kasra  +R3 +ال* + مُ +سْ + ت

6) 
The Acted 

Upon 

The thing that 

was surrendered 

م 
َ
سْل
َ
مُسْت

ْ
 al-mustaslamال

  + سْ  ال* + مُ +
َ
 *R1 sukoon  +R2 fatha  +R3 +ت
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FAMILY I 

INTRODUCTION 

Family I deserves special consideration for the following reasons: 

1) The Past Tense does not have a complete, predictable pattern. 

2) The Present Tense does not have a complete, predictable pattern.   

3) There is no predictable pattern for the Masdar. 

Recall from the study of Hans Wehr: 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

Root Letters: The first part of an entry are the three root letters. 

Family I: This is the Past Tense of Family I for the root letters. 

Family I Present Tense: This is the tashkeel on R2 for Present Tense of Family I. 

Masdar for Family I.  

The Meaning: This is for Family I in the form of “to …”. 
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Thus, for ع ل م, we have the following members: 

- Past Tense:  َعَلِم alima 

- Present Tense:  ُم
َ
 ya’lamu يَعْل

- Masdar:  م
ْ
 al-‘ilm العِل

PAST AND PRESENT TENSE 

For both the Past and Present Tense, you cannot predict the tashkeel of R2! Therefore, we 

cannot create a complete, predictable pattern for it      

However, there are some predictable elements: 

 عَلِمَ 

R1 fatha  +      +R3 fatha* 

مُ 
َ
 يَعْل

 *R1 sukoon  +      +R3 dhammaيَ + *

The tashkeel of R2 must be looked up in the dictionary.  

MASDAR 

The Masdar is completely unpredictable! The only way to know it is to look it up in the 

dictionary. Moreover, there can be more than one Masdar for a Family I root!  

COMMAND TENSE 

For Command Tense, follow the procedure as before: 

1) Start with present tense:  ُم
َ
 يَعْل

2) Chop (the  َي):  ُم
َ
 عْل
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3) Chop the dhamma from R3:  ْم
َ
 عْل

4) Add Hamzatul Wasl to pronounce:  ْم
َ
 اِعْل

a. If R2 has dhamma ➔ add dhamma when starting with Hamzatul Wasl 

b. Otherwise ➔ add kasra when starting with Hamzatul Wasl 

We can summarize the Command Tense pattern as follows: 

مْ 
َ
 اِعْل

 *R1 sukoon  +      +R3 sukoon+  *ا

THE ACTOR AND ACTED UPON 

The patterns for the Actor and the Acted Upon are very predictable, alhamdulillah. The Actor 

follows the following pattern: 

 العَالِم

 +  R1 fathaال* + 
ْ
 *R2 kasra  +R3+ ا

The Acted Upon follows the following pattern: 

وم 
ُ
 المَعْل

 *R3+ وْ +  R1 sukoon  +R2 dhammaال* + مَ + 
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EXAMPLES 

 
Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

1) Past tense He knew 

 alimaعَلِمَ 

R1 fatha  +      +R3 fatha* 

2) Present tense He knows 

مُ 
َ
 ya’lamuيَعْل

 *R1 sukoon  +      +R3 dhammaيَ + 

3) 
Command 

tense 
You, know! 

مْ 
َ
 i’lamاِعْل

 *R1 sukoon  +      +R3 sukoon+  *ا

4) The Masdar The knowledge 

م 
ْ
 al-‘ilmالعِل

No predictable pattern; Look up in dictionary 

5) The Actor 
The 

knowledgeable 

 al-a’alimالعَالِم 

 +  R1 fathaال* + 
ْ
 *R2 kasra  +R3+ ا

6) 
The Acted 

Upon 
The thing known 

وم 
ُ
 al-ma’loomالمَعْل

 *R3+ وْ +  R1 sukoon  +R2 dhammaال* + مَ + 
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Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

1) Past tense He helped 

صَََ 
َ
 nasaraن

R1 fatha  +      +R3 fatha* 

2) Present tense He helps 

صَُُ 
ْ
 yansuruيَن

 *R1 sukoon  +      +R3 dhammaيَ + 

3) 
Command 

tense 
You, help! 

صَُْ 
ْ
ن
ُ
 unsurا

 *R1 sukoon  +      +R3 sukoon+  *ا

4) The Masdar The help 

صَْ 
َ
 an-nasrالن

No predictable pattern; Look up in dictionary 

5) The Actor The helper 

اصِِ 
َ
 an-naasirالن

 +  R1 fathaال* + 
ْ
 *R2 kasra  +R3+ ا

6) 
The Acted 

Upon 
The helped 

صُور 
ْ
 al-mansoorالمَن

 *R3+ وْ +  R1 sukoon  +R2 dhammaال* + مَ + 
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Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

1) Past tense He did 

عَلَ 
َ
 fa’alaف

R1 fatha  +      +R3 fatha* 

2) Present tense He does 

عَلُ 
ْ
 yaf’aluيَف

 *R1 sukoon  +      +R3 dhammaيَ + 

3) 
Command 

tense 
You, do! 

عَلْ 
ْ
 if’alاِف

 *R1 sukoon  +      +R3 sukoon+  *ا

4) The Masdar The action 

 al-f’ilالفِعْل 

No predictable pattern; Look up in dictionary 

5) The Actor The actor 

اعِل 
َ
 al-faa’ilالف

 +  R1 fathaال* + 
ْ
 *R2 kasra  +R3+ ا

6) 
The Acted 

Upon 
The acted upon 

عُول 
ْ
 al-maf’oolالمَف

 *R3+ وْ +  R1 sukoon  +R2 dhammaال* + مَ + 
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CHANGING TASHKEEL ON R3 

Consider the Ism  ُالمُسْلِم: 

 مالمُسْلِ 

 R1 sukoon  +R2 kasra  +*R3+ مُ +  *ال

We have not specified the tashkeel on R3 yet, leaving it blank. We can put the following 

tashkeel on R3: 

 مِ المُسْلِ  مَ المُسْلِ  المُسْلِمُ 

All three of these words mean the same thing. They have the same root letters. They are from 

the same family. They are, in fact, the identical words with one key difference: the tashkeel on 

R3 is different! 

Based on this, we can pose two very important questions: 

1) In what ways does the tashkeel change on R3? 

2) Why does the tashkeel change on R3? 

We will address question 1 in this chapter. Question 2 will be addressed in the chapter on Harf 

and Simple Ism Sentences. 

TANWEEN ON R3 – DEFINITE V. INDEFINITE 

The tanween is doubling of the dhamma, fatha and kasra.  

An Ism with  ال means ‘the’, e.g.  ُالمُسْلِم the Muslim. This is called a “definite Ism”.  

An Ism with tanween means ‘a’, e.g.   مُسْلِ م a Muslim. This is called an “indefinite Ism”. 

We can have tanween on R3 on one condition: the Ism cannot take ال when it has tanween. 
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R3 tashkeel 
 Tanween (Indefinite) (Definite) ال

The Muslim A Muslim 

Dhamma  ُمُسْلِم   المُسْلِم 

Fatha  َمُسْلِمًا  المُسْلِم 

Kasra  ِمُسْلِم   المُسْلِم 

 

 AFTER R3 (FEMININE) ة

Consider the following ayah (2:128): 

ا وَ 
َ
ن ا ٱرَب 

َ
ن
ْ
   جْعَل

ً
ة م 
ُ
آ  أ
َ
تِن ي  رِّ

ُ
 وَمِن ذ

َ
ك
َ
  ل
ْ  مُسْلِمَي ْ

ً
سْلِمَة   مُّ

َ
نت

َ
 أ
َ
ك
 
آ  إِن
َ
يْن
َ
بْ عَل

ُ
ا وَت

َ
ن
َ
اسِك

َ
ا مَن

َ
ن ر 
َ
 وَأ

َ
ك
َّ
ابُ ٱل و 

 
حِيمُ ٱ لت   لر 

﴿١٢٨﴾ 

The highlighted word is almost identical to the Ism مُسْلِم. It has the same root letters (R1 س, R2 

 ?after R3. Why ة The difference is that there is a .(م R3 ,س

The gender for all Isms we’ve studied (Masdar/Actor/Acted Upon) is masculine. This is the 

default gender for all Isms in Arabic. 

To make an Ism feminine in gender, you must add ة after R3. 

سْلِ   مَ مُّ
ً
   muslimatanة

… +fathaR3  ة +* 

R3 tashkeel 
 Tanween (Indefinite) (Definite) ال

The female Muslim A female Muslim 

Dhamma  ُمَ المُسْلِ  المُسْلِم 
ُ
 مَ مُسْلِ  مُسْلِم   ة

 
 ة

Fatha  َمَ المُسْلِ  المُسْلِم 
َ
 مَ مُسْلِ  مُسْلِمًا  ة

ً
 ة

Kasra  ِة  مَ مُسْلِ  مُسْلِم   ةِ مَ المُسْلِ  المُسْلِم 
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Observations 

1) R3’s tashkeel is now fixed. It is always a fatha. 

2) The spelling of  
ً
 .does not require alif after it مُسْلِمَة

STATUS INSTEAD OF R3 TASHKEEL 

It is no longer accurate to describe the changes to the end of an Ism as “R3 Tashkeel”. This is 

evident in the word مُسْلِمَة. We will define terminology for “R3 tashkeel Dhamma/Fatha/Kasra”: 

• R3 Tashkeel Dhamma = Marfoo’  وع
ُ
 مَرْف

• R3 Tashkeel Fatha = Mansoob  صُوب
ْ
 مَن

• R3 Tashkeel Kasra = Majroor  مَجْرُور 

Instead of using “R3 tashkeel”, we will describe the changing o R3’s tashkeel as its “status”. 

Masculine 

Status 
 Tanween (Indefinite) (Definite) ال

The Muslim A Muslim 

Marfoo’  وع
ُ
 مُسْلِم   المُسْلِمُ  مَرْف

Mansoob  صُوب
ْ
 مُسْلِمًا  المُسْلِمَ  مَن

Majroor  رُور
ْ
 مُسْلِم   المُسْلِمِ  مَج

Feminine 

Status 
 

 Tanween (Indefinite) (Definite) ال

The female Muslim A female Muslim 

Marfoo’  وع
ُ
 مَ المُسْلِ  المُسْلِمُ  مَرْف

ُ
 مَ مُسْلِ  مُسْلِم   ة

 
 ة

Mansoob  صُوب
ْ
 مَ المُسْلِ  المُسْلِمَ  مَن

َ
 مَ مُسْلِ  مُسْلِمًا  ة

ً
 ة

Majroor  رُور
ْ
 ة  مَ مُسْلِ  مُسْلِم   ةِ مَ المُسْلِ  المُسْلِمِ  مَج
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ADDING  ِن
ْ
ن   OR ا

ْ
 AFTER R3 (MASCULINE PAIRS) ي

Consider the following ayah (2:128): 

ا وَ 
َ
ن ا ٱرَب 

َ
ن
ْ
   جْعَل

ْ    مُسْلِمَي ْ
ً
ة م 
ُ
آ  أ
َ
تِن ي  رِّ

ُ
 وَمِن ذ

َ
ك
َ
 ل

ً
سْلِمَة   مُّ

َ
نت

َ
 أ
َ
ك
 
آ  إِن
َ
يْن
َ
بْ عَل

ُ
ا وَت

َ
ن
َ
اسِك

َ
ا مَن

َ
ن ر 
َ
 وَأ

َ
ك
َّ
ابُ ٱل و 

 
حِيمُ ٱ لت   لر 

﴿١٢٨﴾ 

Our Lord! Make us both fully submit to You and from our descendants a nation that will submit 

to you. Show us our rituals and turn to us in grace. You are truly the Accepter of Repentance, 

Most Merciful. 

This is an example of pairs in Arabic: 

 ”is “One Muslim مُسْلِم  /مُسْلِمًا/مُسْلِم   -

  /مُسْلِمَانِ  -
ْ  ”is “Two Muslims مُسْلِمَي ْ

Pairs in Arabic are NOT plural. Plurals are three or more.  

Why are there two ways of saying “Two Muslims”? This is because of their status       

Status 
 

 Tanween (Indefinite) (Definite) ال

The Muslim man The two Muslim men A Muslim man Two Muslim men 

Marfoo’  وع
ُ
 مُسْلِمَانِ  مُسْلِم   المُسْلِمَانِ  المُسْلِمُ  مَرْف

Mansoob  صُوب
ْ
 المُسْلِمَ  مَن

  
ْ  المُسْلِمَي ْ

 مُسْلِمًا 
  
ْ  مُسْلِمَي ْ

Majroor  رُور
ْ
 مُسْلِم   المُسْلِمِ  مَج

Observations 

- Mansoob and Majroor are the same 

- Adding  ِن
ْ
 ’after R3 for Marfoo ا

o The unit of pronunciation is 2 

- Adding   يْن after R3 for Mansoob/Majroor 

o The unit of pronunciation is 1 
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- R3 is fixed: it has a fatha, just like feminine 

- The pair cannot take a Tanween! So we must remove that from the table and use 

“Indefinite” instead. 

 المُسْلِمَانِ 

نِ  R3 fatha+ … +  ال*
ْ
  + ا

  
ْ  المُسْلِمَي ْ

 يْن  +  R3 fathaال* + … + 

ADDING  ِن
ْ
ا
َ
   OR ت

ْ ي ْ
َ
 AFTER R3 (FEMININE PAIRS) ت

Status 
 

Definite Indefinite 

The female Muslim The two female Muslims A female Muslim Two female Muslims 

Marfoo’  وع
ُ
  مَرْف

ُ
انِ  المُسْلِمَة

َ
  المُسْلِمَت

 
انِ  مُسلِمَة

َ
 مُسْلِمَت

Mansoob  صُوب
ْ
  مَن

َ
 المُسْلِمَة

  
ْ ي ْ
َ
 المُسْلِمَت

 
ً
 مُسْلِمَة

  
ْ ي ْ
َ
 مُسْلِمَت

Majroor  رُور
ْ
 مُسْلِمَة   المُسْلِمَةِ  مَج

Observations 

- Mansoob and Majroor are the same 

- Adding  ِان
َ
 ’after R3 for Marfoo ت

o The unit of pronunciation is 2 

- Adding   
ْ ي ْ
َ
 after R3 for Mansoob/Majroor ت

o The unit of pronunciation is 1 

- R3 is fixed: it has a fatha, just like feminine 

انِ 
َ
 المُسْلِمَت

نِ  R3 fathaال* + … + 
ْ
ا
َ
 + ت
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ْ ي ْ
َ
 المُسْلِمَت

   R3 fathaال* + … + 
ْ ي ْ
َ
 + ت

ADDING  
َ
  OR وْن

َ
ن
ْ
 AFTER R3 (MASCULINE PLURAL) ي

The plural in Arabic is 3 or more. There are many patterns for plurals, most of which are not 

entirely predictable. However, this pattern of plurals called the “Masculine Plural” is very 

predictable.  

Generally, it is used for the Actor and Acted Upon Isms. Usually, it is for rational beings (e.g. 

humans). Additionally, the Masculine Plural can include members of both genders. 

Status 
 

Definite Indefinite 

The Muslim 

man 

The two 

Muslim men 

The Muslim 

men 
A Muslim man 

Two Muslim 

men 
Muslim men 

Marfoo’  وع
ُ
  المُسْلِمَانِ  المُسْلِمُ  مَرْف

َ
  مُسْلِمَانِ  مُسْلِم   المُسْلِمُون

َ
 مُسْلِمُون

Mansoob  صُوب
ْ
 المُسْلِمَ  مَن

  
ْ َْ  المُسْلِمَي ْ  المُسْلِمِي 

 مُسْلِمًا 
  
ْ َْ  مُسْلِمَي ْ  مُسْلِمِي 

Majroor  رُور
ْ
 مُسْلِم   المُسْلِمِ  مَج

 Observations 

- Mansoob and Majroor are the same 

- R3 isn’t fixed 

- Marfoo’ and Mansoob/Majroor are two units of pronunciation  

 

 
َ
ون

ُ
مِن
ْ
 المُؤ

  R3 dhamma+  …+  *ال
َ
 + وْن

 َْ مِنِي 
ْ
 المُؤ

 + يْنَ  R3 kasra+  …+  *ال
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ADDING ت
ْ
 AFTER R3 (FEMININE PLURAL) ا

The Feminine Plural is exclusively for living beings of female gender (humans, animals, etc.) or 

for feminine Isms.  

Status 
 

Definite Indefinite 

The female 

Muslim 

The female 

two Muslims 

The female 

Muslims 

A female 

Muslim 

Two female 

Muslims 

Female 

Muslims 

Marfoo’  وع
ُ
  مَرْف

ُ
انِ  المُسْلِمَة

َ
  المُسْلِمَت

ُ
  المُسْلِمَات

 
انِ  مُسْلِمَة

َ
  مُسْلِمَت

 
 مُسْلِمَات

Mansoob  صُوب
ْ
  مَن

َ
 المُسْلِمَة

  
ْ ي ْ
َ
 المُسْلِمَاتِ  المُسْلِمَت

 
ً
 مُسْلِمَة

  
ْ ي ْ
َ
 مُسْلِمَات   مُسْلِمَت

Majroor  رُور
ْ
 مُسْلِمَة   المُسْلِمَةِ  مَج

Observations 

- Mansoob and Majroor are the same 

- R3 is fixed: it has fatha 

- Marfoo’: adding  
ُ
 after R3 ات

o Length of pronunciation is 2 

- Mansoob/Majroor: adding  ِات after R3 

o Length of pronunciation is 2 

- Tanween is added on ت if indefinite! Mansoob/Majroor is the same with two kasras! 

مِ 
ْ
 المُؤ

َ
 ن

ُ
مِ  ات

ْ
 مُؤ

َ
 ن

 
 ات

  R3 fatha+  …+  *ال
ُ
 *+ ات

مِ 
ْ
 المُؤ

َ
مِ  اتِ ن

ْ
 مُؤ

َ
 ات  ن

 *+ اتِ  R3 fatha+  …+  *ال

THE FOUR PROPERTIES OF THE ISM 

Each Ism in the Arabic language can be described using these four properties: 
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1) Status: Marfoo’, Mansoob or Majroor 

2) Number: Singular, Pair or Plural 

3) Gender: Masculine or Feminine 

4) Type: Definite or Indefinite 

 

HARF 

Recall that a Harf is a word that neither qualifies to be an Ism nor a Fi’l. It is consequential for 

meaning and grammatical purposes. For example, in, on, surely, etc.  

Here are three important notes about Harf: 

1) Harf don’t have root letters. 

2) Harf resemble prepositions in English (meaning). 

3) Grammatically, Harf serve a very important purpose: to affect the status of the Ism that 

comes after it. 

CONNECTORS 

There are three parts to Connectors: 

1) The First Ism 

2) The Connector 

3) The Second Ism 

The connector connects the second Ism to the first Ism in meaning and matching in status. 

There are three connector Harfs:  َو (and),  َف (so/immediately) and   م
ُ
 We will only .(then) ث

discuss  َو here. 

لُ   ْ
َ
بْ
َ
 ٱت

ُ
ة
َ
ئِك
 ـٰٓ مَلَ
ْ
وحُ ٱوَ  ل لرُّ  

The angels descend and the spirit descends  
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- First Ism: ٱ 
ُ
ة
َ
ئِك
 ـٰٓ مَلَ
ْ
ل  

- Connector:  َو 

- Second Ism: وحُ ٱ لرُّ  

 
َ
ة
َ
حْل آ ءِ ٱر 

َ
ت
ِّ
يْفِ ٱوَ  لش  لص 

The winter journeys and summer journeys 

- First Ism: آ ءِ ٱ
َ
ت
ِّ
لش  

- Connector:  َو 

- Second Ism: يْفِ ٱ لص   

سُولُ ٱءَامَنَ  هِ  لرَّ بِّ يْهِ مِن ر 
َ
لَ إِل نز 

ُ
 ٱوَ   ۦبِمَ  أ

َ
ون

ُ
مِن
ْ
مُؤ

ْ
ل  

The messenger believe and the believers believe in what has been revealed to him (S) from his 

Lord 

- First Ism: سُولُ ٱ لر   

- Connector:  َو 

- Second Ism: ٱ 
َ
ون

ُ
مِن
ْ
مُؤ
ْ
ل  

Note that the First Ism can be separated by quite a distance from the Connector and Second 

Ism. However, the Second Ism is immediately after the Connector. 

JAAR   ار
َ
 ج

A Harf Jarr is a Harf that makes the Ism after it Majroor. We will define some terminology here: 

 Jaar: collection of Harf Jarr جَار   -

 Harf Jarr: a Harf that makes the Ism after it Majroor حَرْف جَر   -

 Ism Majroor: an Ism whose status is Majroor اِسْم مَجْرُور -
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The basic rules of a Harf Jarr are: 

- The Ism after it is in status Majroor and is called “Ism Majroor” 

- The Ism Majroor follows immediately after Harf Jarr 

- There can only be one Ism Majroor 

 ٱ
ُ
حَمْد

ْ
ِ  ل

َّ
لِِل  

Translation: All praise is for Allah 

- Harf Jarr:  ِل (for) 

- Ism Majroor:  ِالل (the word Allah) 

 ِّ
َ  مِن ش 

Translation: From evil 

- Harf Jarr:  ْمِن 

- Ism Majroor:  ِّ
َ  ش 

ِ ٱفِْ دِين  
َّ
لِل  

Translation: In the religion of Allah 

- Harf Jarr:  ِ  فِْ

- Ism Majroor:   دِين 

OATH - سَم
َ
 ق

The Oath سَم
َ
 :consists of two parts ق

1) Harf of Oath:  َو or  ِب or  ِت 

2) The Ism of Oath: status of this Ism is Majroor. 

3) The One taking the Oath: not mentioned, implied by context. 

 

عَصَْ  ٱوَ 
ْ
ل  
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Translation: I swear by time. 

- Harf of Oath:  َو 

- Ism of Oath: عَصَْ  ٱ
ْ
ل  

- One taking Oath: “I”, in this case referring to Allah 

 

SIMPLE ISM SENTENCES 

The Ism sentence is called the Jumlah Ismiyyah  
 
 ال

ُ
 الجُمْلة

ُ
ة سْمِي  . 

It is a sentence that has: 

- an Ism at the beginning  

- the word (is) that is implied 

- gives information about that Ism 

TERMINOLOGY 

- Mubtada – The starting Ism (at the beginning of Jumlah Ismiyyah, before is) 

- Khabar – The information (at the end of Jumlah Ismiyyah, after is) 

- In Place of Khabar – Harf Jarr and Ism Majroor combination (after is) 

RULES OF JUMLAH ISMIYYAH 

1) The Mubtada and Khabar are tied together by the implied (is).  

2) The Mubtada and Khabar are ALWAYS Marfoo’ and are ONE word each. 

3) The Mubtada is generally definite.  

4) The Khabar is generally indefinite. 

5) The Mubtada and Khabar have the same number. 

6) The Mubtada and Khabar have the same gender generally. 
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ُ ٱوَ 
َّ
ْ   لِل ب 

َ
خ  

Translation: And Allah (is) good/best. 

- Mubtada: the word  ُالل 

- Khabar:    ب
َ
 خ

 ٱ
ُ
حَمْد

ْ
ِ  ل

َّ
لِِل  

Translation: All praise (is) for Allah, the Lord of the worlds 

- Mubtada:  
ُ
 الحَمْد

- Khabar: There is no Ism after (is) that is Marfoo’! Not applicable. 

- In Place of Khabar: Harf Jarr + Ism Majroor  ِلِِل 

 

MUDAF AND MUDAF ILAYHI 

The meaning of the word (of) is created by virtue of a grammar rule: Mudaf and Mudaf Ilayhi. 

Why? This word (of) does not exist in Arabic. 

TERMINOLOGY 

- Before (of) – Mudaf 

- After (of) – Mudaf Ilayhi 

RULES 

1) No  ال on Mudaf.  

2) No Tanween on Mudaf.  

3) Mudaf Ilayhi is Majroor. 



PREPARED BY: IMAM AARIJ ANWER 35 

 

سُولُ  ِ ٱر 
َّ
لِل  

Translation: The messenger (of) Allah 

- Mudaf:  ُرَسُول 

- Mudaf Ilayhi: The word  ِالل 

 
ُ
ة
َ
يْل
َ
ر  ٱل

ْ
د
َ
ق
ْ
ْ   ل ب 

َ
 خ

Translation: the night (of) decree (is) good/better/best 

- Mubtada:  
ُ
ة
َ
يْل
َ
 ل

o Mudaf:  
ُ
ة
َ
يْل
َ
ر   :Mudaf Ilayhi ل

ْ
د
َ
 الق

- Khabar:    ب
َ
 خ

Observations 

- The status of the Mudaf is irrelevant. 

- The number/gender for both Mudaf/Mudaf Ilayhi are irrelevant.  

- The type of Mudaf Ilayhi determines the type of Mudaf 

o if Mudaf Ilayhi is definite ➔ Mudaf is definite, e.g.   ر
ْ
د
َ
 الق

ُ
ة
َ
يْل
َ
 ل

o if Mudaf Ilayhi is indefinite ➔ Mudaf is indefinite, e.g.   وْم
َ
ورَ ق

ُ
 صُد

 

PRONOUNS 

Pronouns ( مَائِر
َ
 damaair) in Arabic are Isms. Unlike the Isms studied previously, pronouns do ض

not have root letters.  

Since pronouns are Isms, they have the four properties of the Ism. Unlike the Isms studied 

previously, the status of pronouns is not determined by their tashkeel. It is determined by the 

kind of pronoun. 

All pronouns are definite in type.  
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The number and gender of the pronoun is fixed and does not change. 

Masculine 

Status 
 

Definite Indefinite 

He 

وَ 
ُ
 ه

They both 

مَا
ُ
 ه

They 

مْ 
ُ
 ه

   

Marfoo’  وع
ُ
    مَرْف

Mansoob  صُوب
ْ
 مَن

 ش
ُ
 هِ ش  ه

Him/his 

 هِمَاشِ هُمَاشِ 

Them both 

 هِمْ شِ  هُمْ شِ 

Them/their 

 
  

Majroor  رُور
ْ
  مَج

 

Feminine  

Status 
 

Definite Indefinite 

She 

 َ  هِِ

They both (f) 

مَا
ُ
 ه

They (f) 

ن  
ُ
 ه

   

Marfoo’  وع
ُ
    مَرْف

Mansoob  صُوب
ْ
 مَن

 اهَ ش

Her 

 هِمَاشِ هُمَاشِ 

Them both (f) 

 ن  هِ شِ  ن  هُ شِ 

Them/their (f) 

 
  

Majroor  رُور
ْ
  مَج

 

Masculine 

Status 
 

Definite Indefinite 

You 

 
َ
ت
ْ
ن
َ
 أ

You both 

مَا 
ُ
ت
ْ
ن
َ
 أ

You all 

مْ 
ُ
ت
ْ
ن
َ
 أ

   

Marfoo’  وع
ُ
    مَرْف

Mansoob  صُوب
ْ
 مَن

 ش
َ
 ك

Your 

مَاشِ 
ُ
 ك

Both of yours 

مْ شِ 
ُ
 ك

Yours 

 
  

Majroor  رُور
ْ
  مَج
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Feminine  

Status 
 

Definite Indefinite 

You (f) 

تِ 
ْ
ن
َ
 أ

You both (f) 

مَا 
ُ
ت
ْ
ن
َ
 أ

You all (f) 

  ْ
ُ ي 
ْ
ن
َ
 أ

   

Marfoo’  وع
ُ
    مَرْف

Mansoob  صُوب
ْ
 مَن

 كِ ش

Your (f) 

مَاشِ 
ُ
 ك

Both of yours (f) 

ن  شِ 
ُ
 ك

Yours (f) 

 
  

Majroor  رُور
ْ
  مَج

 

Masculine OR Feminine  

Status 
 

Definite Indefinite 

I 

 
ْ
ا
َ
ن
َ
  anaأ

We Both of Us 

حْنُ 
َ
 ن

   

Marfoo’  وع
ُ
    مَرْف

Mansoob  صُوب
ْ
 مَن

ْ شِ  ِ  نِْ

Me  ِا ش
َ
 ن

Our/Us 

 

  

Majroor  رُور
ْ
  مَج

My 

 

 

The pronouns that are Marfoo’ are called  ة
َ
صِل

َ
ف
ْ
مَائِر المُن

َ
 stand-alone pronouns. These الض

pronouns are not connected to a word and are a word by themselves.  

The pronouns that are Mansoob/Majroor are called  ة
َ
صِل

 
مَائِر المُت

َ
 attached pronouns. These الض

pronouns ONLY come attached at the END of a word.  

ATTACHED PRONOUNS  

If an attached pronoun attaches to… 

- an Ism, it is Mudaf and Mudaf Ilayhi 

- a Harf Jarr, it is Harf Jarr and Ism Majroor 

- a Fi’l, it is Maf’ool (acted upon)* 
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MAN’OOT NA’T 

Consider the following excerpt from the Basmalah: 

ِ ٱ
َّ
ن  ٱ لِل

 ـ حْمَ حِيمِ ٱ لر  لر   

 Majroor, 1, Masc, Definite (it’s a proper name/noun) :اللِ 

ن  ٱ
 ـ حْمَ لر  : Majroor, 1, Masc, Definite (ال) 

حِيمِ ٱ لر  : Majroor, 1, Masc, Definite (ال) 

We can observe that all the four properties of the Ism are the same for these three words. This 

is an example of Man’oot Na’t.  

TERMINOLOGY 

The word عُوت
ْ
عْت Likewise, the word .ن ع ت has the root letters مَن

َ
 It means to describe or .ن

characterize something. Man’oot and Na’t are used to describe/characterize/provide an 

attribute to an Ism. They are similar in English to adjectives. 

Man’oot – The one being described (Ism). 

Na’t – The description/characterization. 

RULES 

1) The status has to match for Man’oot and Na’t(s). 

2) The gender has to match for Man’oot and Na’t(s). 

3) The number has to match for Man’oot and Na’t(s). 

4) The type has to match for Man’oot and Na’t(s). 

Observations 

1) In Arabic, the Man’oot comes before the Na’t. In English, it is the other way. 

a. M before N ➔ Man’oot before Na’t. 



PREPARED BY: IMAM AARIJ ANWER 39 

 

2) You can have more than one Na’t. 

3) Man’oot and Na’t can be separated. 

َ ٱ    لصَِّ
َ
قِيمَ ٱ ط

َ
مُسْت

ْ
ل  

 
َ
اط َ قِيمَ  the path الصَِّ

َ
 the straight ➔ the straight path المُسْت

-  
َ
اط َ  (ال) Mansoob, 1, Masc, Definite :الصَِّ

قِيمَ  -
َ
 (ال) Mansoob, 1, Masc, Definite :المُسْت

Man’oot:  
َ
اط َ  الصَِّ

Na’t:  َقِيم
َ
 المُسْت

THE FOUR PROPERTIES OF THE ISM 

Each Ism in the Arabic language can be described using these four properties: 

1) Status 

2) Number 

3) Gender 

4) Type 

STATUS 

Status for an Ism can be one of three: Marfoo’, Mansoob or Majroor 

1) Can show change in status (مُعْرَب) 

a. Marfoo:  dhamma, tanween dhamma, oona, aani 

i.  
 
 مُسْلِمَانِ مُسْلِمَات

َ
 مُسْلِم  المُسْلِمُ مُسْلِمُون

b. Mansoob:  fatha, tanween fatha, eena, ayni, kasra/tanween kasra 

i.   
ْ ي 
َ
  مُسْلِمَت

ْ َْ مُسْلِمَي  مُسْلِمَات  المُسْلِمَاتِ  مُسْلِمًا المُسْلِمَ مُسْلِمِي   
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c. Majroor:  kasra, tanween kasra, eena, ayni, fatha 

i.   
ْ ي ْ
َ
  مُسْلِمَت

ْ َْ مُسْلِمَي ْ  لِمَاتِ المُسْ مُسْلِم  المُسْلِمِ مُسْلِمِي 
َ
مَ مَصَابِيح

 
مُسْلِمَات  جَهَن  

ii. Banned from Tanween – are Majroor with a fatha, cannot take tanween 

1.  
َ
 مَسَاجِد

َ
 a special type of plural – مَصَابِيح

َـ   +  R1مَ +  
ْ
 R3+ يْ +  R2ِـ + ا

َـ  ِـ  R1مَ +    + 
ْ
 R2  +R3+ ا

وبَ إِبْرَاهِيمَ  .2
ُ
 يَعْق

َ
إِسْمَاعِيلَ إِسْحَاق  – names of non-Arab origin that are 

NOT three letters 

3. Feminine names 

a.  َب
َ
ين
َ
 مَرْيَمَ ز

َ
ة
َ
 real female names – عَائش

b.  
َ
 ة  males with – حَمْزَة

c.  
َ
ة
َّ
مَ  مَك

 
جَهَن  – places that are feminine 

2) Cannot show change in status ( ِ  (مَبْنِْ

Generally, this is for words that end with   ى or ا, or pronouns.  

a. Marfoo:   َعِيسَ   مُوس  
 
اه
َ
ذ   َ  هِِ

b. Mansoob:   َعِيسَ   مُوس  
 
اه
َ
ذ  آهَا 

c. Majroor:   َعِيسَ   مُوس  
 
ا ه
َ
ذ  آهَا 

NUMBER 

Number can be singular, pair or plural. The singular and pair forms are always consistent.  

1) Singular 

a. 1:   مُوسَ   مُسْلِم   مُسْلِمًا مُسْلِم 
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b. Broken plurals (non-human) are treated as singular, feminine 

The plural of the word   اب
َ
ب   is (book) كِت

ُ
ت
ُ
ب   In Arabic, you must refer to .ك

ُ
ت
ُ
 as ك

singular feminine.  

﴿ 
 
مَة يِّ

َ
ب  ق

ُ
ت
ُ
﴾٣فِيهَا ك  

2) Pair 

a. 2:  ِمُسْلِمَان   
ْ    مُسْلِمَي ْ

ْ  مُسْلِمَي ْ

3) Plural 

a. Sound Masculine (fixed pattern, masculine):  
َ
  مُسْلِمِ  مُسْلِمُون

ْ ي    مُسْلِمِ  
ْ ي   

b. Sound Feminine (fixed pattern, feminine):   
 
 مُسْلِمَات   مُسْلِمَات   مُسْلِمَات

c. Broken plurals (human): 

These do not follow a fixed pattern for plural: 

مَاءُ  عَالِم  
َ
عُل  

جَال    ر 
 رَجُل 

 نِسَاء  
 
ة
َ
 ٱمْرَأ

d. Ism Jam’  

These are Ism that appear to be singular but are considered plural because they 

refer to a group comprised of many members.    وم
َ
اس   (nation) ق

َ
  (people)  ن

 
رْن
َ
  ق

(generation) 

Some words are used interchangeably as singulars and plurals, based on context. 

 
ُ
ك
ْ
ل
ُ
 الف

GENDER 

Gender: Masculine or Feminine 
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 or a Sound Feminine plural ة (1

2) BASS – Because the Arabs Said So, e.g. م
 
س   جَهَن

ْ
ف
َ
 ن

3) Broken plurals (non-human) are treated as singular, feminine 

4) Everything else is Masculine by default   

TYPE 

Type: Definite or Indefinite 

1) Every Ism is indefinite by default. When an Ism is indefinite, it takes a tanween.  

2) Isms that don’t take tanween: 

a. It’s definite from the list below (except proper names). 

b. Mudaf 

c. Banned from tanween 

d. Oona plural or aani pair (have a ن) 

3) The following Isms are always definite. This means they don’t take tanween OR 

tanween doesn’t mean “a” for them (i.e. does not specify indefinite type): 

a. Pronouns – all types 

b. Proper names (people/places), e.g.  
 
د   ,اللُ  ,مُحَم 

ُ
ة
َّ
 مَك

c. Pointing Isms: 

i.   
 
اه
َ
ذ  this (m),  

 
ذِهِ ه  this (f),  

 
ءِ ه

َ
لْ
ُ
ؤ  these (m OR f) 

ii.   ذ 
َ
ك لِ  that (m),  

َ
ك
ْ
  ,that (f) تِل

ُ
 و أ

َ
ئِك

َ
لْ  those (m OR f) 

d. Connecting Isms:  

i. ذِي
َّ
ذِينَ  ,the one who (m) ال

َّ
 the ones who (m) ال
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ii.  ِ ِ
ن 
َّ
 ـ  ,the one who (f) ال

َّ
ِ ال ِ
ن   the ones who (f) 

e. Any Ism with ال, e.g.  
َ
 المُسْلِمُون

ُ
 المُسْلِمُ المُسْلِمَة

f. Any Mudaf whose Mudaf Ilayhi is definite, e.g.  َم
 
ابُ جَهَن

َ
ابُ المُسْلِمِ عَذ

َ
 كِت

FI’L – PAST TENSE 

Recall the definition of a Fi’l: 

Fi’l is an action that takes place in time (past/present/future). Its closest 

approximation in English a verb. However, in Arabic, a Fi’l has an actor that is 

part and parcel of the Fi’l.  

For example, the verb “to know” in Arabic would include the time and the 

actor: he knew, he knows, she knew, they will know, etc. 

This actor that’s part and parcel of the Fi’l is called the Faa’il اعِل
َ
 It is a special type of .ف

pronoun. 

THE SPECIAL PRONOUNS FOR FI’L 

These special pronouns ONLY come part and parcel of a Fi’l. They are not stand-alone 

pronouns, nor are they attached pronouns. 

We can break down these special pronouns for the Fi’l in two categories: 

1) Hidden pronoun –   ِ
ب 
َ
مِب   مُسْت

َ
 ض

2) Visible pronoun 

Hidden pronoun –  ٌضَمِيرٌ مُسْتتَِر 

Of the 14 pronouns, the hidden pronoun is the actor “he” and “she”.  

 
Family 

Member 
Translation Example and Pattern 
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1) Past tense 

He knew 

 alimaعَلِمَ 

…  +R3 fatha 

She knew 

 
ْ
 alimatعَلِمَت

…  +R3 fatha  
ْ
 + ت

We would say: the actor for  َعَلِم is the hidden pronoun “he”.  

We would say: the actor for  
ْ
 .”is the hidden pronoun “she عَلِمَت

Visible pronoun 

 
Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

1) Past tense 

They both knew 

 
ْ
 alimaaعَلِمَا

…  +R3 fatha  
ْ
 + ا

They (m) knew 

 alimooعَلِمُوْا 

…  +R3 dhamma وْ + ا + 

They both knew 

(f) 

 
ْ
ا
َ
  alimataaعَلِمَت

…  +R3 fatha  
ْ
ا
َ
 + ت

They (f) knew 

  alimna عَلِمْنَ 

…  +R3 sukoon +  
َ
 ن

 

The actor for  
ْ
 “ is the visible pronoun عَلِمَا

ْ
 .”representing “they both ,”ا
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The actor for  عَلِمُوْا is the visible pronoun “ ْو”, representing “they (m)”. 

The actor for ا
َ
 “ is the visible pronoun عَلِمَت

ْ
ا
َ
 .”representing “they both (f) ,”ت

The actor for  َعَلِمْن is the visible pronoun “ 
َ
 .”representing “they (f) ,”ن

 
Family 

Member 
Translation Example and Pattern 

 Past tense 

You knew 

 
َ
 alimtaعَلِمْت

…  +R3 sukoon  
َ
 + ت

You both knew 

(m/f) 

مَا 
ُ
 alimtumaعَلِمْت

…  +R3 sukoon مَا
ُ
 + ت

You all knew (m) 

مْ 
ُ
  alimtumعَلِمْت

…  +R3 sukoon  ْم
ُ
 + ت

You knew (f) 

  alimti عَلِمْتِ 

…  +R3 sukoon +  ِت 

You all knew (f) 

  ْ
ُ   alimtunna عَلِمْي 

…  +R3 sukoon +   ن
ُ
 ت

I knew 

 
ُ
 alimtu عَلِمْت

…  +R3 sukoon +  
ُ
 ت

We knew  ا
َ
 alimnaعَلِمْن
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…  +R3 sukoon + ا
َ
 ن

 

The actor for 
َ
 “ is the visible pronoun عَلِمْت

َ
 .”representing “you ,”ت

The actor for مَا
ُ
مُا“ is the visible pronoun عَلِمْت

َ
 .”representing “you both (m/f) ,”ت

The actor for ْم
ُ
مْ “ is the visible pronoun عَلِمْت

ُ
 .”representing “you all (m) ,”ت

The actor for ِعَلِمْت is the visible pronoun “ ِت”, representing “you (f)”. 

The actor for  ْ
ُ ن  “ is the visible pronoun عَلِمْي 

ُ
 .”representing “you all (f) ,”ت

The actor for 
ُ
 “ is the visible pronoun عَلِمْت

ُ
 .”representing “I ,”ت

The actor for ا
َ
ا“ is the visible pronoun عَلِمْن

َ
 .”representing “we ,”ن

THE CONJUGATION TABLE 

Fi’l  فِعْل Actor  اعِل
َ
 Pronoun ف

 Hidden pronoun “he” He عَلِمَ 

  عَلِمَا
ْ
 They both ا

 They وْ  عَلِمُوا 

 
ْ
 Hidden pronoun “she” She عَلِمَت

ا 
َ
ا عَلِمَت

َ
 They both (f) ت

  عَلِمْنَ 
َ
 They (f) ن

 
َ
  عَلِمْت

َ
 You ت
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مَا 
ُ
مَا عَلِمْت

ُ
 You both (m/f) ت

مْ 
ُ
مْ  عَلِمْت

ُ
 You all ت

 You (f) تِ  عَلِمْتِ 

  ْ
ُ ن   عَلِمْي 

ُ
 You all (f) ت

 
ُ
  عَلِمْت

ُ
 I ت

ا 
َ
ا عَلِمْن

َ
 We ن

Observations 

1) The actor is a hidden pronoun for “he” and “she”. In all other cases, the actor is a letter, 

which represents a pronoun.  

2) R3 is the important root letter.  

a. What comes before R3 does not matter to our conjugation. 

b. From “he” to “they both (f)”, R3 has a haraka (fatha/dhamma). 

c. From “they (f)” onward, R3 has a sukoon. 

JUMLAH FI’LIYYAH 

Jumlah Fi’liyyah is a sentence that has three parts: 

1) Fi’l فِعْل – the action. 

2) Faa’il  فاعِل – the actor. 

3) Maf’ool عُوْل
ْ
 .the acted upon – مَف

Example: 

 
ُ
اوُود

َ
لَ د

َ
ت
َ
 وَق

َ
وت

ُ
 جَال
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And David killed Goliath 

- Fi’l:  َل
َ
ت
َ
 ق

- Faa’il:  
ُ
اوُود

َ
 د

- Maf’ool:  
َ
وت

ُ
 جَال

RULES OF JUMLAH FI’LIYYAH 

1) The Faa’il اعِل
َ
 .is always Marfoo ف

2) The Maf’ool  عُول
ْ
 .is always Mansoob مَف

3) You always need a Fi’l فِعْل and a Faa’il اعِل
َ
عُول The Maf’ool .ف

ْ
 .is not always required مَف

4) You can only have one Faa’il  ْاعِل
َ
  .ف

5) You can have multiple Maf’ools عُول
ْ
 .مَف

قَ 
َ
ل
َ
 ٱخ

َ
مَوْت

ْ
 ل

He created death 

- F’il:  َق
َ
ل
َ
 خ

- Faa’il: Hidden pronoun “he” 

- Maf’ool: ٱ 
َ
مَوْت

ْ
ل  

 
۟
وا
ُ
تِ ٱعَمِل  ـ لِحَ  ـ لص   

They do good deeds 

- F’il:  َعَمِل 

- Faa’il:  ْو 

- Maf’ool: تِ ٱ  ـ لِحَ  ـ لص   
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الَ 
َ
ُ ٱق

َّ
 لِل

Allah said… 

- F’il:  َال
َ
 ق

- Faa’il: ٱ ُ
َّ
لِل  

- Maf’ool: N/A 

ا 
َ
ن
ْ
يْلَ ٱوَجَعَل

َّ
 لِبَاسًا  ل

And we made the night a covering 

- F’il:  َجَعَل 

- Faa’il:  ا
َ
 ن

- Maf’ool: يْلَ ٱ
َّ
ل  

- Maf’ool 2:  لِبَاسًا 

TYPES OF FAA’IL اعِل
َ
 ف

The Faa’il اعِل
َ
 :can either be ف

1) The F’il’s pronoun (whether it is hidden or visible) 

2) Outside Faa’il 

The Outside Faa’il is an Ism that is Marfoo that is the actor of the Fi’l. For an Outside Faa’il, the 

following conditions must be met: 

1) The outside Faa’il must come after the Fi’l (not necessarily right after).  

2) It must be in Marfoo 

3) The F’il’s pronoun must be hidden pronoun “he” or “she” 

When these conditions are met, the Outside Faa’il takes the place of the Fi’l’s pronoun. 
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َ
يْفَ ف

َ
 ك

َ
ك عَلَ رَبُّ  

- F’il:  َعَل
َ
 ف

- Faa’il: Hidden pronoun “he”  ُّرَب 

o Mudaf:  ُّرَب 

o Mudaf Ilayhi:  
َ
 ك

- Maf’ool: N/A 

صَُْ ا جَ 
َ
ِ ٱءَ ن

َّ
لِل  

- F’il:  َجَ ء 

- Faa’il: Hidden pronoun “he”  َُْص
َ
 ن

o Mudaf:  َُْص
َ
 ن

o Mudaf Ilayhi: the word  ٱ ِ
َّ
لِل  

- Maf’ool: N/A 

هُمْ رَسُولُ 
َ
الَ ل

َ
ق
َ
ِ ٱف

َّ
لِل  

- F’il:  َال
َ
 ق

- Faa’il: Hidden pronoun “he”  ُرَسُول 

o Mudaf:  ُرَسُول 

o Mudaf Ilayhi: the word  ٱ ِ
َّ
لِل  

- Maf’ool: N/A 

- Harf Jarr + Ism Majroor:  ْهُم
َ
 ل

 
ْ
ت َ حْصََْ

َ
س  م   أ

ْ
ف
َ
 ن
ْ
 عَلِمَت
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- F’il:  َعَلِم 

- Faa’il: Hidden pronoun “she”   س
ْ
ف
َ
 ن

- Maf’ool: N/A (for now      ) 

Note: the gender of   س
ْ
ف
َ
 ”is feminine, which matches the hidden pronoun “she ن

ٰٓ إِشَْ  نۢ بَنِْ
 مِّ
 
ة
َ
 ئِف

 
ت ط

َ
امَن ٔـَ

َ
   ٰٓ ف

 
ة
َ
 ئِف

 
رَت ط

َ
ف
َ
 ءِيلَ وَك

-  
 
ة
َ
 ئِف

 
ت ط

َ
امَن ٔـَ

َ
 ف

o Fi’l:  َامَنَ ء  

o Faa’il: Hidden pronoun “she”  
 
ة
َ
 ئِف

 
 ط

-  
 
ة
َ
 ئِف

 
رَت ط

َ
ف
َ
 وَك

o Fi’l:  َر
َ
ف
َ
 ك

o Faa’il: Hidden pronoun “she”  
 
ة
َ
 ئِف

 
 ط

مَن جَ ءَهُ 
َ
هِ   ۥف بِّ ن ر   مِّ

 
ة
َ
مَوْعِظ  

   ۥجَ ءَهُ  -
 
ة
َ
مَوْعِظ  

o Fi’l:  َجَاء 

o Faa’il: Hidden pronoun “he”  
 
ة
َ
 مَوْعِظ

Note: the gender of the hidden pronoun (he) does not match the gender of the Faa’il  
 
ة
َ
 .مَوْعِظ

This is because they separated by the word  
ُ
 .آه

تِ 
َ
ال
َ
 ٱوَق

ُ
يَهُود

ْ
ل  

- F’il:  َال
َ
 ق

- Faa’il: Hidden pronoun “she”  
ُ
 اليَهُود
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هَ  ر 
َ
وْ ك

َ
 ٱوَل

َ
ون

ُ
 ك
ْ مُش 
ْ
ل  

- F’il:  َه ر 
َ
 ك

- Faa’il: Hidden pronoun “he”  
َ
ون

ُ
 ك
ْ مُش 
ْ
 ٱل

Note: The Faa’il is a plural word. To have a plural outside Faa’il (e.g. the polytheists, the men, 

etc.), the hidden pronoun has to be “he”/”she”. 

الَ رَجُ 
َ
نِ ق

َ
لَ  

- F’il:  َال
َ
 ق

- Faa’il: Hidden pronoun “he”  ِن
َ
 رَجُ لَ

TYPES OF MAF’OOL  عُول
ْ
 مَف

Recall that attached pronouns that attach to a Fi’l are Maf’ool. Maf’ool can be either be, 

1) Attached pronoun 

2) Outside Maf’ool 

Attached Pronoun 

All attached pronouns to a F’il are Maf’ool and thus Mansoob in status. 

هَا  ـ
َ
ن
ْ
 وَجَعَل

- F’il:  َجَعَل 

- Faa’il:  
َ
ا ن  

- Maf’ool: آهَا 

هُمْ 
َ
ل
َ
 سَأ

- F’il:  َل
َ
 سَأ

- Faa’il: Hidden pronoun “he” 
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- Maf’ool:  ْآهُم 

ذِىٱ
َّ
نِْ  ل

َ
ق
َ
ل
َ
خ  

- F’il:  َق
َ
ل
َ
 خ

- Faa’il: Hidden pronoun “he” 

- Maf’ool:  ِ  آنِْ

ةِ  
َ
يْل
َ
 فِْ ل

ُ
ه  ـ
َ
ن
ْ
نزَل
َ
آ  أ
 
ر  ٱإِن

ْ
د
َ
ق
ْ
ل  

- F’il:  َزَل
ْ
ن
َ
 أ

- Faa’il:  ا
َ
 ن

- Maf’ool:  
ُ
 آه

ةِ  -
َ
يْل
َ
ر  ٱفِْ ل

ْ
د
َ
ق
ْ
ل  

o  ِ  Harf Jarr :فِْ

o  ِة
َ
يل
َ
 Ism Majroor + Mudaf :ل

o   ر
ْ
د
َ
 Mudaf Ilayhi :الق

ول   
ُ
ك
ْ
أ عَصْف  م 

َ
هُمْ ك

َ
جَعَل

َ
 ف

- F’il:  َجَعَل 

- Faa’il: Hidden pronoun “he” 

- Maf’ool:  ْآهُم 

ول    -
ُ
ك
ْ
أ عَصْف  م 

َ
 ك

o  
َ
 Harf Jarr :ك

o   عَصْف: Ism Majroor + Man’oot 
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o   ول
ُ
ك
ْ
 Na’t :مَا

ا
َ
رُوه

َ
عَق
َ
بُوهُ ف

 
ذ
َ
ك
َ
 ف

بُوهُ  -
 
ذ
َ
ك
َ
 ف

o F’il:  َب
 
ذ
َ
 ك

o Faa’il:  ْو 

o Maf’ool:  
ُ
 آه

ا  -
َ
رُوه

َ
عَق
َ
 ف

o F’il:  َر
َ
 عَق

o Faa’il:  ْو 

o Maf’ool: آهَا 

Note: the Aliful Wiqayah (Alif of protection) is not written 

مُوهُ 
ُ
ت
ْ
ه ر 
َ
ك
َ
 ف

- F’il:  َه ر 
َ
 ك

- Faa’il:  ْم
ُ
 ت

- Maf’ool:  
ُ
 آه

Note: the extra و after  ْم
ُ
 for ease of pronunciation ت

ر  
ْ
ُ بِبَد

َّ
مُ الِل

ُ
ك صَََ

َ
 ن
ْ
د
َ
ق
َ
 وَل

- F’il:  َََص
َ
 ن

- Faa’il: Hidden pronoun “he”  ُالل 

- Maf’ool:  م
ُ
 آك
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ر   -
ْ
 بِبَد

o  ِب: Harf Jarr 

o   ر
ْ
 Ism Majroor :بَد

ذِير  
َ
ا ن
َ
 جَ ءَن

ْ
د
َ
 ق

- F’il:  َجَاء 

- Faa’il: Hidden pronoun “he”   ذِير
َ
 ن

- Maf’ool:  ا
َ
 آن

مَن جَ ءَهُ 
َ
هِ   ۥف بِّ ن ر   مِّ

 
ة
َ
مَوْعِظ  

   ۥجَ ءَهُ  -
 
ة
َ
مَوْعِظ  

o Fi’l:  َجَاء 

o Faa’il: Hidden pronoun “he”  
 
ة
َ
 مَوْعِظ

o Maf’ool:  
ُ
 آه

ن  - هِ مِّ بِّ ر   

o  ْمِن: Harf Jarr 

o  ِّرَب: Ism Majroor + Mudaf 

o  ِآه: Mudaf Ilayhi 

 
َ
 ك
ُ
ه
ْ
ت
َ
مِيمِ ٱجَعَل لر   

- F’il:  َجَعَل 

- Faa’il: Hidden pronoun “she” 

- Maf’ool:  
ُ
 آه
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-  
َ
مِيمِ ٱك لر   

o  
َ
 Harf Jarr :ك

o  ِمِيم  Ism Majroor :الر 

 

Outside Maf’ool 

An outside Maf’ool is an Ism in Mansoob status. 

 
َ
وت

ُ
 جَال

ُ
اوُود

َ
لَ د

َ
ت
َ
 وَق

- Fi’l:  َل
َ
ت
َ
 ق

- Faa’il: Hidden pronoun “he”  
ُ
اوُود

َ
 د

- Maf’ool:  
َ
وت

ُ
 جَال

 
۟
وا
ُ
تِ ٱعَمِل  ـ لِحَ  ـ لص   

- F’il:  َعَمِل 

- Faa’il:  ْو 

- Maf’ool: تِ ٱ  ـ لِحَ  ـ لص   

وَ 
ْ
ز
َ
مْ أ

ُ
ك  ـ
َ
ن
ْ
ق
َ
ل
َ
جًا  وَخ  

- F’il:  َق
َ
ل
َ
 خ

- Faa’il:  ا
َ
 ن

- Maf’ool:  م
ُ
 آك

- Maf’ool 2: وَاجًا
ْ
ز
َ
 أ

قَ 
َ
ل
َ
ُ ٱخ

َّ
وَ ٱ لِل  ـ مَ رْضَ ٱوَ  تِ   لس 

َ ْ
حَقِّ ٱبِ  لْ

ْ
ل  
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NORMAL ORDER 

The normal order of a Jumlah Fi’liyyah is F’il, Faa’il and then Maf’ool: 

قَ 
َ
ل
َ
ُ ٱخ

َّ
وَ ٱ لِل  ـ مَ رْضَ ٱوَ  تِ   لس 

َ ْ
حَقِّ ٱبِ  لْ

ْ
ل  

 

However, sometimes the Maf’ool can come before the Faail: 

ر  
ْ
ُ بِبَد

َّ
مُ الِل

ُ
ك صَََ

َ
 ن
ْ
د
َ
ق
َ
 وَل

 

 ٰٓ ٱوَإِذِ 
َ

ل
َ
   إِبْرَ  بْت

ُ
ه مَ رَبُّ ۧـ ت    ۥهِ  ـ لِمَ

َ
بِك  

 

وبَ  
ُ
َ يَعْق

َ
 حَصَْ

ْ
 ٱإِذ

ُ
مَوْت

ْ
ل  

 

At other times ,the Maf’ool can even come before the Fi’l itself! 

ا  
ً
يق ر 

َ
ف
َ
 ف

َ
ون

ُ
ل
ُ
ت
ْ
ق
َ
ا ت
ً
يق ر 

َ
مْ وَف

ُ
بْت
 
ذ
َ
ك  

 

FI’L – PRESENT TENSE 

From the study of the past tense Fi’l, note two things: 

1) The past tense is “Mabni   ِ  it’s R3 and pronouns are NOT affected by a Harf before – ”مَبْنِْ

it. 

2) The past tense Fi’l’s pattern is applicable to all families.  

These two points are not applicable to the present tense Fi’l: 
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1) R3’s tashkeel and the present tense Fi’l’s pronouns are affected by a Harf before it 

(similar to Harf Jarr + Ism Majroor). 

2) The present tense Fi’l’s pattern changes by family. 

STATUS OF PRESENT TENSE FI’L 

The first concept to dissect is the Status of the present tense Fi’l. We can find an analogous 

situation in the study of Ism: 

- How do we tell status of an Ism? Generally, by looking at the Tashkeel on R3. 

o We can tell status of a present tense Fi’l by looking at the Tashkeel on R3. 

- How does status change of an Ism? Generally, by looking at what’s before it e.g. Harf 

Jarr, Mudaf, Fi’l, etc. 

o Status of present tense Fi’l changes by Harf before. 

How to tell the Status of Present Tense Fi’l  

The present tense Fi’l has three statuses: 

1) Marfoo وع
ُ
 on R3  ُـ generally a = مَرْف

2) Mansoob صُوب
ْ
 on R3  َـ generally a = مَن

3) Majzoom مَجْزُوم = generally a ْـ  on R3 

How does Status Change of a Present Tense Fi’l? 

Recall that a Harf Jarr causes an Ism Majroor. Similarly: 

- a Harf Nasb causes a present tense Fi’l to become Mansoob 

- a Harf Jazm causes a present tense Fi’l to become Majzoom 

The default for a present tense Fi’l is Marfoo status. 

Harf Nasb 

ا حَن   
ً
نْ  لِ  إِذ

َ
  ل

ْ
ن
َ
 أ
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 ْ ِ
َ
 لِك

 
َ
ْ لْ ِ

َ
 لِك

Until In that case So that Will not To 

Harf Jazm 

 لِ 

 وَلْ 

لْ 
َ
 ف

  مَا مَنْ 
َ
ا لْ م 

َ
مْ  ل

َ
  ل

ْ
 إِن

Should Who What Don’t Not yet Did not If 

PRESENT TENSE FI’L FOR FAMILY I – PART 1 

Fi’l  فِعْل Actor 

اعِل
َ
 ف

Pro-

noun Majzoom Mansoob Marfoo 

مْ 
َ
مْ ل

َ
 يَعْل

 R3  ْـ +  …+يَ 

 
ْ
ن
َ
 أ

َ
 مَ يَعْل

 R3  َـ +  …+يَ 

مُ 
َ
 يَعْل

 R3ُـ  + …+ يَ 

Hidden 

pronoun 

“he” 

He 

 
َ
مْ ت

َ
 ل

َ
 مْ عْل

 
َ
 R3  ْـ +  …+ ت

 
َ
 ت
ْ
ن
َ
مَ أ

َ
 عْل

 
َ
 R3  َـ +  …+ ت

 
َ
مُ ت

َ
 عْل

 
َ
 R3ُـ  + …+  ت

Hidden 

pronoun 

“she” 

She 

 
َ
مْ ت

َ
مْ ل

َ
 عْل

 
َ
 R3  ْـ +  …+ ت

 
َ
 ت
ْ
ن
َ
مَ أ

َ
 عْل

 
َ
 R3  َـ +  …+ ت

 
َ
مُ ت

َ
 عْل

 
َ
 R3ُـ  + …+  ت

Hidden 

pronoun 

“you” 

You 

 
َ
مْ أ
َ
مْ ل

َ
 عْل

 
َ
 R3  ْـ +  …+ أ

 
َ
 أ
ْ
ن
َ
مَ أ

َ
 عْل

 
َ
 R3  َـ +  …+ أ

 
َ
مُ أ

َ
 عْل

 
َ
 R3ُـ  + …+  أ

Hidden 

pronoun 

“I” 

I 

 
َ
مْ ن

َ
مْ ل

َ
 عْل

 
َ
 R3  ْـ +  …+ ن

 
َ
 ن
ْ
ن
َ
مَ أ

َ
 عْل

 
َ
 R3  َـ +  …+ ن

 
َ
مُ ن

َ
 عْل

 
َ
 R3ُـ  + … + ن

Hidden 

pronoun 

“we” 

We 
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Observations: 

1) This is ONLY for Family I. 

2) Note the letter before R1. 

3) R1 always has sukoon. 

4) R3 reflects the status. 

PRESENT TENSE FI’L FOR FAMILY I – PART 2 

Fi’l  فِعْل Actor 

اعِل
َ
 ف

Pr-noun 
Majzoom Mansoob Marfoo 

مْ 
َ
مُ ل

َ
  وا يَعْل

ْ
ن
َ
مُ أ

َ
مُ  وا يَعْل

َ
 يَعْل

َ
 ون

ُـ   …+يَ   +R3  + ْو + 
َ
 ن

 They (m) وْ 
ُـ  … +يَ   +R3 وْا + 

مُوا 
َ
عْل
َ
مْ ت

َ
مُوا  ل

َ
عْل
َ
 ت
ْ
ن
َ
  أ

َ
مُ ت

َ
 عْل

َ
 ون

 
َ
ُـ   …+ ت  +R3  + ْو + 

َ
 ن

 You all (m) وْ 
 
َ
ُـ  … + ت  +R3  ْا+ و 

مَا
َ
مْ يَعْل

َ
مَا  ل

َ
 يَعْل

ْ
ن
َ
مَ يَ  أ

َ
 انِ عْل

 +  R3َـ  +  …+يَ 
ْ
 نِ + ا

 
ْ
 ا

They both 

(m)  ََـ  + … +يR3  
ْ
 + ا

 
َ
مْ ت

َ
مَ ل

َ
مَا  اعْل

َ
عْل
َ
 ت
ْ
ن
َ
 أ

 
َ
مَ ت

َ
 انِ عْل

 
َ
 +  R3َـ  +  …+ ت

ْ
 نِ + ا

 
ْ
 ا

They both (f) 

You both 

(m/f) 
 
َ
  R3َـ  + … + ت

ْ
 + ا

مِِ 
َ
عْل
َ
مْ ت

َ
مِِ  ل

َ
عْل
َ
 ت
ْ
ن
َ
َْ  أ مِي 

َ
عْل
َ
 ت

 
َ
 + يْ +  R3ِـ  +  …+ ت

َ
 ن

 You (f) يْ 
 
َ
 + يْ  R3ِـ  + … + ت

Observations: 

1) Note the letter before R1. 

2) R1 always has sukoon. 

3) R3 does NOT reflect status      

4) The presence of ن means the Fi’l is Marfoo. 
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5) The absence of  ن means the Fi’l is Mansoob OR Majzoom. 

6) These five are known as the مْسَة
َ
عَالُ الخ

ْ
ف
َ
 .the five Fi’ls الْ

PRESENT TENSE FI’L FOR FAMILY I – PART 3 

Fi’l  فِعْل Actor 

اعِل
َ
 ف

Pro-oun 
Majzoom Mansoob Marfoo 

مْ 
َ
 ل

َ
  مْنَ يَعْل

ْ
ن
َ
 أ

َ
  مْنَ يَعْل

َ
 مْنَ يَعْل

 
َ
 They (f) ن

 +  R3 +  ْـ  …+يَ 
َ
 ن

 
َ
مْ ت

َ
مْ ل

َ
  نَ عْل

ْ
ن
َ
 أ

َ
مْ ت

َ
  نَ عْل

َ
مْ ت

َ
 نَ عْل

 
َ
 You all (f) ن

 
َ
 +  R3  ْـ +  …+ ت

َ
 ن

Observations: 

1) Note the letter before R1. 

2) R1 always has sukoon. 

3) Nothing changes as the status changes =  ِ  مَبْنِْ
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PRESENT TENSE FI’L FOR FAMILY I – COMBINED  

Marfoo  مَرْفوُع 

Fi’l  فِعْل Actor  اعِل
َ
  Pronoun ف

مُ يَ   
َ
 HP he He   عْل

3rd 

person 

 يَ 

مَايَ  
َ
   نِ عْل

ْ
 They both ا

مُو يَ  
َ
 عْل

َ
 They وْ   ن

   
َ
 ت

َ
 HP she She   مُ عْل

  
َ
مَانِ ت

َ
   عْل

ْ
 They both (f) ا

مْنَ يَ 
َ
    عْل

َ
 They (f) ن

   
َ
 ت

َ
 HP you You   مُ عْل

2nd 

person 

 
َ
 ت

  
َ
مَاعْ ت

َ
   نِ ل

ْ
 ا

You both 

(m/f) 

  
َ
مُو ت

َ
 عْل

َ
 You all وْ   ن

  
َ
َْ ت مِي 

َ
 You (f) يْ   عْل

 
َ
مْنَ ت

َ
    عْل

َ
 You all (f) ن

   
َ
 أ

َ
 HP I I 1st  مُ عْل

person    
َ
 ن

َ
 HP we We   مُ عْل
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Mansoob مَنْصُوب 

Fi’l  فِعْل Actor  اعِل
َ
  Pronoun ف

   
ْ
ن
ً
 HP he He  مَ عْل يَ أ

3rd 

person 

 يَ 

  
ْ
ن
ً
مَا يَ أ

َ
   عْل

ْ
 They both ا

  
ْ
ن
ً
مُوا يَ أ

َ
 They وْ   عْل

   
ْ
ن
ً
 أ

َ
 ت

َ
 HP she She  مَ عْل

  
ْ
ن
ً
 أ

َ
مَا ت

َ
   عْل

ْ
 They both (f) ا

 
ْ
ن
ً
مْنَ يَ أ

َ
    عْل

َ
 They (f) ن

   
ْ
ن
ً
 أ

َ
 ت

َ
 HP you You  مَ عْل

2nd 

person 

 
َ
 ت

  
ْ
ن
ً
 أ

َ
مَا عْ ت

َ
   ل

ْ
 ا

You both 

(m/f) 

  
ْ
ن
ً
 أ

َ
مُوا ت

َ
 You all وْ   عْل

  
ْ
ن
ً
 أ

َ
مِِ ت

َ
 You (f) يْ   عْل

 
ْ
ن
ً
 أ

َ
مْنَ ت

َ
    عْل

َ
 You all (f) ن

   
ْ
ن
ً
 أ

َ
 أ

َ
 HP I I 1st   مَ عْل

person    
ْ
ن
ً
 أ

َ
 ن

َ
 HP we We  مَ عْل
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Majzoom مَجْزُوم 

Fi’l  فِعْل Actor  اعِل
َ
  Pronoun ف

مْ   
َ
 HP he He   مْ عْليَ ل

3rd 

person 

 يَ 

مْ  
َ
مَايَ ل

َ
   عْل

ْ
 They both ا

مْ  
َ
مُوا يَ ل

َ
 They وْ   عْل

مْ   
َ
 ل

َ
 ت

َ
 HP she She   مْ عْل

مْ  
َ
 ل

َ
مَات

َ
   عْل

ْ
 They both (f) ا

مْ 
َ
مْنَ يَ ل

َ
    عْل

َ
 They (f) ن

مْ   
َ
 ل

َ
 ت

َ
 HP you You   مْ عْل

2nd 

person 

 
َ
 ت

مْ  
َ
 ل

َ
مَاعْ ت

َ
   ل

ْ
 ا

You both 

(m/f) 

مْ  
َ
 ل

َ
مُوا ت

َ
 You all وْ   عْل

مْ  
َ
 ل

َ
مِِ ت

َ
 You (f) يْ   عْل

مْ 
َ
 ل

َ
مْنَ ت

َ
    عْل

َ
 You all (f) ن

مْ   
َ
 ل

َ
 أ

َ
 HP I I 1st  مْ عْل

person    ْم
َ
 ل

َ
 ن

َ
 HP we We   مْ عْل
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JUMLAH ISMIYYAH 

Jumlah Ismiyyah is a sentence that provides information about an Ism. This Ism is called the 

Mubtada أ
َ
د
َ
بَُ  The information that the sentence provides is called the Khabar .مُبْت

َ
 .خ

THE “INVISIBLE IS” 

Jumlah Ismiyyah is translated in English using “is”, “am”, “are”, “was” or “were”. These words 

do not exist in Arabic explicitly; they are implied. We will term these words as the “invisible is”. 

The goal in studying Jumlah Ismiyyah is to find the “invisible is”. This allows us to understand 

the Khabar.  

He is Allah. 

Muhammad is the messenger of Allah. 

His mother is truthful. 

The night of power is better than a thousand months. 

We are your allies in life. 

The polytheists are unclean. 

The righteous women are dutiful and protective. 

Allah is the light of the skies and the earth. 

The keys of the unseen are with Him. 

The truth is from your Lord. 

All praise is for Allah. 

All prayers and peace are upon the Messenger of Allah. 

Raised couches are in it. 

The believing men and women are allies of each other. 
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We will learn about “was” or “were” later on when we study  
َ
ان
َ
 .ك

PARTS OF THE JUMLAH ISMIYYAH 

1) Mubtada أ
َ
د
َ
 :to begin. The Mubtada is one Ism that ب د أ from the root – مُبْت

• Comes before “invisible is” in the translation. 

• Is always Marfoo. 

• Almost always, is definite.  

• Mostly, is the first Marfoo Ism in the sentence. 

• Is required for a Jumlah Ismiyyah. 

• Can also be Mudaf or Man’oot. It can also be connected to via a Connector. 

• Commonly is a standalone pronoun. 

2) Khabar  َُب
َ
 to provide information. The Khabar can be either one خ ب ر  from the root – خ

Ism OR a sentence. The Khabar that is one Ism:  

• Comes after “invisible is” in the translation. 

• Is always Marfoo. 

• Frequently, is indefinite. 

• Mostly, is the second Marfoo Ism in the sentence. 

• Generally (except Masdars), the number and gender must match the Mubtada. 

• Is not required for a Jumlah Ismiyyah if Related to Khabar is mentioned. 

• Can also be Mudaf or Man’oot. It can also be connected to via a Connector. 

3) Related to Khabar  َُب
َ
ق بِالخ

ِّ
عَل
َ
 This either be a Harf Jarr + Ism Majroor combination OR .مُت

a Dharf + Mudaf Ilayhi combination and: 

• Comes after “invisible is” in the translation. 
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• Is two words or more. 

• Is not required for Jumlah Ismiyyah. 

EXAMPLES OF JUMLAH ISMIYYAH 

وَ اللُ 
ُ
 ه

He is Allah. 

- Mubtada:  َو
ُ
 ه

- Khabar:  ُالل 

- Related: N/A 

سُولُ   ر 
 
د حَم  ِ ٱمُّ

َّ
 لِل

Muhammad is the messenger of Allah. (48:29) 

- Mubtada:  
 
د حَم   مُّ

- Khabar:  ُسُول  ر 

o  ُسُول  Mudaf :ر 

o The word ٱ ِ
َّ
لِل : Mudaf Ilayhi 

- Related: N/A 

 
ُ
ه مُّ
ُ
   ۥوَأ

 
ة
َ
يق
ِّ
 صِد

His mother is truthful. (5:75) 

- Mubtada:  آ مُّ
ُ
 أ

o آ مُّ
ُ
 Mudaf :أ

o  
ُ
 Mudaf Ilayhi :آه

- Khabar:  
 
ة
َ
يق
ِّ
 صِد
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- Related: N/A 

 
ُ
ة
َ
يْل
َ
ر  ٱل

ْ
د
َ
ق
ْ
هْر   ل

َ
فِ ش

ْ
ل
َ
نْ أ ْ  مِّ ب 

َ
 خ

The night of power is better than a thousand months. (97:3) 

- Mubtada:  
ُ
ة
َ
يْل
َ
 ل

o  
ُ
ة
َ
يْل
َ
 Mudaf :ل

o ر  ٱ
ْ
د
َ
ق
ْ
ل : Mudaf Ilayhi 

- Khabar:   ْ ب 
َ
 خ

- Related:  ِف
ْ
ل
َ
نْ أ  مِّ

 

MUBTADA SPOTTING TIPS 

1) Definite Ism followed by Indefinite Ism. 

 
ُ
ة
َ
يْل
َ
ر  ٱل

ْ
د
َ
ق
ْ
هْر   ل

َ
فِ ش

ْ
ل
َ
نْ أ ْ  مِّ ب 

َ
خ  

The night of power is better than a thousand months. (97:3) 

2) The word  مَا
 
 إِن

مَا 
 
 ٱإِن

َ
ون

ُ
مِن
ْ
مُؤ
ْ
  ل

 
وَة
ْ
إِخ  

The believers are brothers, exclusively. (49:10)  

3) Standalone pronoun. 

 ُ ْ ب 
َ
 خ

َ
نت

َ
َْ   لر  ٱأ قِي  ز   

You are the best of sustainers. (5:114) 

KHABAR 

The Khabar can be either one Ism OR a sentence. 
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If the Khabar is a sentence, it can be either Jumlah Ismiyyah or Jumlah Fi’liyyah.  

 ٱوَ 
َ
ون

ُ
مِن
ْ
مُؤ
ْ
 ٱوَ  ل

ُ
ت  ـ مِنَ

ْ
مُؤ
ْ
وْلِيَ ءُ بَعْض   ل

َ
هُمْ أ

ُ
بَعْض  

The believing men and women are allies of each other. (9:71) 

ُ ٱوَ 
َّ
  لِل

َ
مُون

َ
عْل
َ
 ت
َ
مْ لْ

ُ
نت
َ
مُ وَأ

َ
  يَعْل

And Allah, He knows but you all, you do not. (2:216) 

There must be a reference (called الرابط) in the 2nd sentence that has the same number and 

gender as the Mubtada of the 1st sentence. You need at least 1 reference. 

    
َ
ون

ُ
مِن
ْ
 المُؤ

 
د هُم مُحَم 

ُ
 رَسُول

What’s the reference (الرابط)?آهُم 

هَا اللُ   رَبآآُّ
ُ
ة
َ
مِن
ْ
 المُؤ

What is the reference (ابِط  آهَا ?(الر 

ُ ٱوَ 
َّ
مُ  لِل

َ
يَعْل  

What is the reference (ابِط  .Hidden pronoun he ?(الر 

RELATED TO KHABAR 

Related to Khabar  َُب
َ
ق بِالخ

ِّ
عَل
َ
 This either be a Harf Jarr + Ism Majroor combination OR a .مُت

Dharf + Mudaf Ilayhi combination. 

Dharf  ظَرْف + Mudaf Ilayhi 

A dharf is a special Ism that denotes a place or a time.  

Used as Marfoo, Mansoob or Majroor, 

depending on place in sentence 
Used mostly as Mansoob 

يُّ 
َ
 with – مَعَ  which – أ
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لُّ 
ُ
  each, every, all – ك

َ
د
ْ
 with – عِن

  some – بَعْضُ 
ْ
ن
ُ
د
َ
 near – ل

 ُ ْ ب 
َ
بْلَ  other than, non – غ

َ
 before – ق

  
َ
 after – بَعْد

  
َ
وْق

َ
 above – ف

  
َ
حْت

َ
 under – ت

  
َ
وْن

ُ
 besides/ other than – د

NORMAL ORDER OF JUMLAH ISMIYYAH 

The normal order of a Jumlah Ismiyyah is: 

Mubtada + Khabar + Related 

رَسَة  
ْ
ِ مَد  فِْ

 
مَة
ِّ
 مُعَل

ُ
ة
َ
 المَرْأ

The woman is a teacher in a school. 

The Related to Khabar can be brought before the Khabar for emphasis. 

Mubtada + Related + Khabar 

 
ُ
ة
َ
رَسَة    المَرْأ

ْ
ِ مَد   فِْ

 
مَة
ِّ
 مُعَل

The woman is a teacher in a school. 

ء  عَلِيم   ْ
َ لِّ س 

ُ
وَ بِك

ُ
 وَه

And He is knowledgeable of all things. 

Note: We will keep the normal order in our translation, even when out of order. 

The Related to Khabar can be before the Mubtada for creating the meaning of exclusivity. 

Related + Mubtada + Khabar 

هُ 
َ
   ۥوَعِند

ُ
اتِح

َ
يْبِ ٱمَف

َ
غ
ْ
ل  
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The keys of the unseen are with Him EXCLUSIVELY. 

The Related to Khabar needs to be before the Mubtada IF the Mubtada is indefinite.  

 
 
وعَة

ُ
رْف ر   م   فِيهَا شُُ

Raised couches are in it 

INFLUENCERS ON JUMLAH ISMIYYAH 

Influencer (عَامِل) is an additional word that comes at the beginning of a Jumlah Ismiyyah. It 

affects the tashkeel, terminology and meaning of a Jumlah Ismiyyah. There are two primary 

influencers: 

1) Harf Nasb:  
 
هَا) and its sisters إِن

ُ
وَات

َ
خ
َ
 وَأ
 
 (إِن

2) Incomplete F’il:  
َ
ان
َ
هَا) and its sisters ك

ُ
وَات

َ
خ
َ
 وَأ
َ
ان
َ
 (ك

HARF NASB:  
َّ
 AND ITS SISTERS إِن

A normal Jumlah Ismiyyah has Mubtada, Khabar and Related to Khabar.  

ُ ٱ
َّ
عِبَادِ ٱبَصِب   بِ  لِل

ْ
 ل

Allah is watching over the servants. 

- Mubtada:  

- Khabar: 

- Related: 

If we add  
 
 :to the beginning of the sentence, the following changes will take place إِن

Effect on Tashkeel 

 + 
 
ُ ٱإِن

َّ
عِبَادِ ٱبَصِب   بِ  لِل

ْ
 ل

عِبَادِ 
ْ
 اللَ  بَصِب   بِ ٱل

 
 إِن
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Effect on Terminology  

- Harf Nasb:  
 
      إِن

- Mubtada Ism Inna (Mansoob):  َالل       

- Khabar Khabar Inna:    بَصِب       

- Related:  ِعِبَادِ ٱب
ْ
ل  

Effect on Meaning 

Indeed, Allah is watching over the servants. 

http://tanzil.net/#40:44 

SISTERS OF INNA 

 
 
 إِن

For sure, 

certainly 

 
 
ن
َ
 أ

That 

 
 
ن
َ
أ
َ
 ك

As though 

 
َ
يْت

َ
 ل

If only 

كِن  
َ
 ل

However, but 

عَل  
َ
 ل

Perhaps, 

hopefully, so 

that 

 
 
ن
َ
 بِأ

Because 

 
 
ن
َ
 لِْ

Because 

EXAMPLES 

 
 
نَ ٱإِن  ـ نسَ ِ
ْ
شْ   لْ

ُ
فِْ خ

َ
ل  

http://tanzil.net/#103:1  

 
 
نَ ٱإِن  ـ نسَ ِ
ْ
هِ  لْ    ۦلِرَبِّ

 
ود
ُ
ن
َ
ك
َ
ل  

http://tanzil.net/#100:6  

http://tanzil.net/#40:44
http://tanzil.net/#103:1
http://tanzil.net/#100:6
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َ
ون

ُ
ه ر 
 ـ حَقِّ كَ

ْ
مْ لِل

ُ
ك َ
َ
بَ
ْ
ك
َ
كِن  أ  ـ

َ
 وَل

http://tanzil.net/#43:78  

 
 
َ ٱإِن

َّ
مْ  لِل

ُ
ك وَ رَبُِّّ وَرَبُّ

ُ
ه  

http://tanzil.net/#43:64 

 
 
َ ٱإِن

َّ
َْ  لِل مَ بَي ْ

َ
 حَك

ْ
د
َ
عِبَادِ ٱق

ْ
ل  

http://tanzil.net/#40:48 

 
َ
ك  ـ يْنَ

َ
عْط

َ
آ  أ
 
رَ ٱإِن

َ
وْث
َ
ك
ْ
 وَ ١﴿ ل

َ
ك صَلِّ لِرَبِّ

َ
حَرْ ٱ﴾ ف

ْ
وَ ٢﴿ ن

ُ
 ه

َ
ك
َ
انِئ

َ
 ش

 
ُ ٱ﴾ إِن

بْب َ
َ ْ
﴾٣﴿ لْ  

http://tanzil.net/#108:1  

 مَعَ  
 
إِن
َ
عُشْ  ٱف

ْ
ا ﴿ ل  مَعَ ٥يُشًْ

 
عُشْ  ٱ﴾ إِن

ْ
ا ﴿ ل ﴾٦يُشًْ  

http://tanzil.net/#94:5 

 
 
ن
َ
ا  أ

ً
جْرًا حَسَن

َ
هُمْ أ

َ
ل  

http://tanzil.net/#18:2 

ت    ـ هُمْ جَن 
َ
 ل
 
ن
َ
 أ

http://tanzil.net/#2:25   

 
 
رَة
َ
هَا بَق

 
 إِن

http://tanzil.net/#2:68 

 فِْ 
 جَاعِل 

ِّ
رْض  ٱإِبّْ

َ ْ
لْ  

http://tanzil.net/#2:30 

 
َ
ا ف
 
آ  ءَامَن

َ
ن
 
فِرْ ٱإِن

ْ
ا غ

َ
وبَن
ُ
ن
ُ
ا ذ
َ
ن
َ
ل   

http://tanzil.net/#3:16 

http://tanzil.net/#43:78
http://tanzil.net/#43:64
http://tanzil.net/#40:48
http://tanzil.net/#108:1
http://tanzil.net/#94:5
http://tanzil.net/#18:2
http://tanzil.net/#2:25
http://tanzil.net/#2:68
http://tanzil.net/#2:30
http://tanzil.net/#3:16
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ا 
 
آ  ءَامَن

 
ا إِن

َ
ن بِرَبِّ  

http://tanzil.net/#20:73 

 
َ
رُون

ُ
ك
ْ
ش
َ
مْ ت

ُ
ك
َّ
عَل
َ
 ل

http://tanzil.net/#2:56 

http://tanzil.net/#33:35 

The slipping لََمُ الْمُزَحْلقَةَِ  – ل 

 is for emphasis لَ  -

- It emphasizes the Mubtada 

o http://tanzil.net/#40:57  

- If the Ism Inna is right next to the  
 
 emphasizing the Ism Inna slips to the next ل the ,إِن

part of the sentence 

 

INCOMPLETE FI’L:  
َ
ان
َ
ا) AND ITS SISTERS ك هَ

ُ
وَات

َ
خ
َ
  وَأ

َ
ان
َ
 (ك

 
َ
ان
َ
  :is a Fi’l. It has a past tense, present tense and command tense ك

َ
ان
َ
  ,he was ك

َ
ون

ُ
نْ  ,he is يَك

ُ
 ك

you, be! 

However, the meaning of this Fi’l is incomplete (in Arabic:   اقِص
َ
 To complete the meaning .(فِعْل  ن

of  
َ
ان
َ
 .it comes as an influencer on Jumlah Ismiyyah ,ك

Effect on Tashkeel 

ي   و 
َ
 الرَجُلُ ق

و  
َ
 الرَجُلُ ق

َ
ان
َ
اك  يًّ

Effect on Terminology  

- Fi’l Naqis:  
َ
ان
َ
 ك

o Pronoun of Fi’l: Hidden Pronoun he 

http://tanzil.net/#20:73
http://tanzil.net/#2:56
http://tanzil.net/#33:35
http://tanzil.net/#40:57
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- Mubtada Ism Kana:  ُالرَجُل      

- Khabar Khabar Kana (Mansoob): ا و  يًّ
َ
      ق

- Related: N/A 

Note: Just like HP he or HP she was needed for an Outside Faa’il,  
َ
ان
َ
 has to have HP he or HP ك

she if there is to be an Outside Ism Kana. Otherwise, the pronoun of  
َ
ان
َ
 .will be the Ism Kana ك

Effect on Meaning 

و  
َ
 الرَجُلُ ق

َ
ان
َ
اك  يًّ

The man was strong. 

 
ُ
و  سَيَك

َ
 الرَجُلُ ق

ُ
اون  يًّ

The man will be strong. 

ا  و  يًّ
َ
نْ ق

ُ
 ك

You, be strong! 

SISTERS OF KANA 

نْ 
ُ
 ك
ُ
ون

ُ
 يَك

َ
ان
َ
 ك

To be/was 

مْس  
َ
مْسَ يُمْسِِ أ

َ
 أ

To become (in the 

evening) 

 
ْ
صْبِح

َ
 أ
ُ
 يُصْبِح

َ
صْبَح

َ
 أ

To become (in the 

morning) 

يْسَ 
َ
 ل

Not 

ُ صِِْ صَارَ  يَصِب   

To become 

لُّ 
َ
ل  يَظ

َ
 ظ

To remain 

 يَزَالُ 
َ
الَ لْ

َ
 مَا ز

To continue 

امَ 
َ
ومُ* مَا د

ُ
 يَد

َ
لْ   

To continue 

EXAMPLES 

 كَانَ 

 مِنَ 
َ
ان
َ
سْلِمًا وَمَا ك ا مُّ

ً
 حَنِيف

َ
ان
َ
كِن ك  ـ

َ
ا وَل انِيًّ صََْ

َ
 ن
َ
ا وَلْ هِيمُ يَهُودِيًّ  إِبْرَ 

َ
ان
َ
َْ ٱمَا ك  كِي 

ْ مُش 
ْ
﴾٦٧﴿ ل  
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http://tanzil.net/#3:67 

 
َ
ان
َ
اسُ ٱك

 
  لن

ً
ة
َ
حِد  وَ 

ً
ة م 
ُ
أ  

http://tanzil.net/#2:213 

 when used for or about Allah كَانَ 

مْرُ 
َ
 أ
َ
ان
َ
آهِ ٱوَك

َّ
  لل

ً
عُولْ

ْ
مَف  

http://tanzil.net/#4:47 

 
 
 ٱإِن

َ
آه
َّ
مْ رَحِيمًا   لل

ُ
 بِك

َ
ان
َ
ك  

http://tanzil.net/#4:29 

 often as Khabar Inna كَانَ 

ورًا  ﴿٣﴾
ُ
ك
َ
ا ش

ً
 عَبْد

َ
ان
َ
  ۥ  ك
ُ
ه
 
وح  إِن

ُ
ا مَعَ ن

َ
ن
ْ
 مَنْ حَمَل

َ
ة ي  رِّ

ُ
 ذ

http://tanzil.net/#17:3   

 
ُ
ه
 
لِهِ    ۥإِن

ْ
ه
َ
ٰٓ أ  فِْ

َ
ان
َ
ورًا ﴿  ۦك  ﴾١٣مَشُْ

http://tanzil.net/#84:13 

Other pronouns with  َكَان 

 
ُ
ه
َ
ل
ْ
ه
َ
 وَأ
ُ
ه  ـ
َ
نجَيْن

َ
أ
َ
  ٰۥٓ ف

 
 ٱإِلْ

ُ
ه
َ
ت
َ
 مِنَ     ۥمْرَأ

ْ
ت
َ
ان
َ
ينَ ٱك بُِ 

 ـ غَ
ْ
 ﴾٨٣﴿ ل

http://tanzil.net/#7:83 

 َْ سِقِي   ـ وْمًا فَ
َ
 ق
۟
وا
ُ
ان
َ
هُمْ ك

 
 إِن

http://tanzil.net/#51:46 

 with Present Tense Jumlah Fi’liyyah as Khabar Kana كَانَ 

ا 
َ
ن
ُ
 ءَابَ ؤ

ُ
 يَعْبُد

َ
ان
َ
رَ مَا  ك

َ
ذ
َ
هُ  ۥ وَن

َ
  وَحْد

َ
آه
َّ
 ٱلل

َ
عْبُد

َ
ا لِن
َ
ن
َ
ت
ْ
جِئ
َ
 أ
۟
ا وٰٓ
ُ
ال
َ
 ق

http://tanzil.net/#7:70   

http://tanzil.net/#3:67
http://tanzil.net/#2:213
http://tanzil.net/#4:47
http://tanzil.net/#4:29
http://tanzil.net/#17:3
http://tanzil.net/#84:13
http://tanzil.net/#7:83
http://tanzil.net/#51:46
http://tanzil.net/#7:70
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Present tense –  ُيكَُون 

 
ُ
ون

ُ
اسُ ٱيَوْمَ يَك

 
   لن

َ
رَاش  ٱك

َ
ف
ْ
وثِ ٱ  ل

ُ
مَبْث

ْ
  ﴾٤﴿ ل

ُ
ون

ُ
ك
َ
جِبَالُ ٱوَت

ْ
   ل

َ
عِهْن  ٱك
ْ
وش  ٱ ل

ُ
مَنف

ْ
 ﴾٥﴿ ل

http://tanzil.net/#101:4 

 
َ

آءَ عَل
َ
هَد

ُ
 ش
۟
وا
ُ
ون
ُ
ك
َ
ت
ِّ
اس  ٱل

 
  لن

َ
ون

ُ
سُولُ ٱوَيَك ا  لر 

ً
هِيد

َ
مْ ش

ُ
يْك
َ
عَل  

http://tanzil.net/#2:143 

Command Tense –  ْكُن  

 
ُ
ه
َ
ولُ ل

ُ
مَا يَق

 
إِن
َ
    ۥف

ُ
ون

ُ
يَك
َ
ن ف

ُ
 ك

http://tanzil.net/#2:117 

 (for emphasis ب with) ليَْسَ 

 
ً
 مُرْسَلَ

َ
سْت

َ
 ل
۟
رُوا

َ
ف
َ
ذِينَ   ك

َّ
ولُ ٱل

ُ
 وَيَق

http://tanzil.net/#13:43  

يْسَ 
َ
ل
َ
 ٱأ

ُ
آه
َّ
مِ  لل

َ
حْك
َ
َْ ٱبِأ كِمِي   ـ حَ

ْ
﴾٨﴿  ل  

http://tanzil.net/#95:8 

 

2-WORD COMBINATIONS 

We have studied sentences that are two words, e.g. a Mubtada and a Khabar, or a Fi’l or a 

Faa’il.  

We have also seen combinations of two words that are not a sentence by themselves; they are 

a part of a sentence. Here is the list of 2-word combinations that are not a sentence by 

themselves: 

1) Harf Jarr and Ism Majroor 

2) Mudaf and Mudaf Ilayhi 

http://tanzil.net/#101:4
http://tanzil.net/#2:143
http://tanzil.net/#2:117
http://tanzil.net/#13:43
http://tanzil.net/#95:8
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3) Connector and Connected Ism 

4) Man’oot and Na’t 

5) Mubdal and Badal 

 

MUBDAL AND BADAL 

لَ 
َ
لَ  ,means to replace something. Also بَد

َ
بْد
َ
  .means to replace something أ

The Masdar from  َل
َ
ل is بَد

َ
  .”which means “the replacement ,البَد

The Acted Upon from  َل
َ
بْد
َ
ل is أ

َ
 .”which means “the replaced ,المُبْد

Mubdal and Badal are a two-word combination. Both the Mubdal and Badal are present, 

however, each is interchangeable by the other.  

 ـ 
َ
جُلُ مُ ه ا الر 
َ
 سْلِم  ذ

This man is a Muslim. 

You can say, “This is a Muslim  ـ 
َ
ا مُسْلِم  ه
َ
ذ ” and the meaning would suffice.  

You can say, “The man is a Muslim   جُلُ مُسْلِم  .and the meaning would suffice ”الر 

In this example,  ـ 
َ
ا ه
َ
ذ  (this) is the Mubdal.  ُجُل  .is the Badal (the man) الر 

Here’s how we will analyze this sentence: 

- Mubtada:  ـ 
َ
ا ه
َ
ذ   

o Mubdal:  ـ 
َ
ا ه
َ
ذ  

o Badal:  ُجُل  الر 

- Khabar:   مُسْلِم 
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Mubdal 

The most frequently used Mubdal are the Pointing Isms  ِارَة
َ
سْمَاءُ الِإش

َ
 Here are the Pointing .أ

Isms: 

Near 

These These two This  

ءِ 
َ
لَ
ُ
ؤ  ـ
َ
 ه

انِ 
َ
ذ  ـ
َ
 ه

ا
َ
ذ  ـ
َ
 Masculine ه

يْن  
َ
ذ  ـ
َ
 ه

انِ 
َ
ت  ـ
َ
 ه

ذِهِ   ـ
َ
 Feminine ه

 
َ
ت  ـ
َ
  ه

ْ ي ْ  

 

Far 

Those Those two That  

 
َ
ئِك  ـ

َ
وْل
ُ
 أ

 
َ
انِك

َ
 ذ

 
َ
 Masculine ذ  لِك

 
َ
يْنِك

َ
 ذ

 
َ
انِك

َ
 ت

 
َ
ك
ْ
 Feminine تِل

 
َ
يْنِك

َ
 ت

 

The Pointing Isms are all Mabni except the pairs. The pairs are rarely used in the Qur’an. All 

Pointing Isms are definite.  

Badal 

The most frequent Badal is an Ism being pointed at by a Pointing Ism. For example,  ـ 
َ
جُلُ ه ا الر 
َ
ذ  

this man. 

- Mubdal:  ـ 
َ
ا ه
َ
ذ  

- Badal:  ُجُل  الر 
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The Badal must:  

1) Have an ال, e.g.  ُجُل  .الر 

2) Match in all four properties.  

EXAMPLES 

آهِ 
َّ
ونِ ٱلل

ُ
ى  مِن د َ

ب َ
ْ
ن يُف

َ
  أ
ُ
رْءَان

ُ
ق
ْ
ا ٱل

َ
ذ  ـ
َ
 ه
َ
ان
َ
 وَمَا ك

http://tanzil.net/#10:37 

  جَبَل  
َ

  عَل
َ
رْءَان

ُ
ق
ْ
ا ٱل

َ
ذ  ـ
َ
ا ه
َ
ن
ْ
نزَل
َ
وْ أ
َ
 ل

http://tanzil.net/#59:21 

ل  
َ
لِّ  مَث

ُ
اس  مِن ك

 
رْءَانِ   لِلن

ُ
ق
ْ
ا ٱل

َ
ذ  ـ
َ
ا فِْ ه

َ
ن
ْ
ف  صَِ 

ْ
د
َ
ق
َ
 وَل

http://tanzil.net/#18:54 

ذِهِ   ـ
َ
رَبَا ه

ْ
ق
َ
 ت
َ
 ٱوَلْ

َ
جَرَة

 
ا مِنَ  لش

َ
ون
ُ
ك
َ
ت
َ
َْ ٱف لِمِي   ـ

َّ
لظ  

http://tanzil.net/#2:35 

ذِهِ   ـ
َ
 مِصََْ وَه

ُ
ك
ْ
يْسَ لِِ مُل

َ
ل
َ
وْمِ أ

َ
ق  ـ الَ يَ

َ
رُ ٱق  ـ هَ

ْ
ن
َ ْ
ٰٓ  لْ ِ

حْن 
َ
ى مِن ت جْر 

َ
ت  

http://tanzil.net/#43:51 

 
َ
ك لِ  

َ
بُ ٱذ  ـ كِتَ

ْ
َْ  ل قِي 

 
مُت
ْ
ل
ِّ
ى ل

ً
د
ُ
 رَيْبَ فِيهِ ه

َ
لْ  

http://tanzil.net/#2:2   

 
َ
ك لِ  

َ
يَوْمُ ٱذ

ْ
حَقُّ ٱ ل

ْ
ل  

http://tanzil.net/#78:39  

 
َ
ك
ْ
لُ ٱوَتِل  ـ

َ
مْث
َ ْ
  لْ

َ
رُون

َّ
ك
َ
ف
َ
هُمْ يَت

َّ
عَل
َ
اس  ل

 
هَا لِلن بآآُ  

ْ
صَْ

َ
ن  

http://tanzil.net/#59:21  

http://tanzil.net/#10:37
http://tanzil.net/#59:21
http://tanzil.net/#18:54
http://tanzil.net/#2:35
http://tanzil.net/#43:51
http://tanzil.net/#2:2
http://tanzil.net/#78:39
http://tanzil.net/#59:21
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If the Badal does not have an ال, it is no longer a Badal! 

ذِهِ   ـ
َ
 ه
 
   ۦإِن

 
كِرَة

ْ
ذ
َ
ت  

http://tanzil.net/#76:29 

 
ُ
ه
 
 ﴿  ۥوَإِن

 
هِيد

َ
ش
َ
 ل
َ
ك لِ  

َ
  ذ

َ
﴾ ٧عَل  

http://tanzil.net/#100:7 

مُ رَبِّ  هِۧـ الَ إِبْرَ 
َ
 ق
ْ
ا جْعَلْ ٱوَإِذ

ً
ا ءَامِن

ً
د
َ
ا بَل

َ
ذ  ـ
َ
ه  

http://tanzil.net/#2:126 

هِيمُ رَبِّ  الَ إِبْرَ 
َ
 ق
ْ
ا  جْعَلْ ٱوَإِذ

َ
ذ  ـ
َ
 ٱه

ْ
 ل

َ
د
َ
ا   بَل

ً
  ءَامِن

http://tanzil.net/#14:35 

 
ُ
ت  ـ  ءَايَ

َ
ك
ْ
رْءَانِ ٱطسٰٓ تِل

ُ
ق
ْ
  ﴿ ل

ْ بِي  اب  مُّ
َ
﴾١وَكِت  

http://tanzil.net/#27:1 

مُ 
ُ
 ه

َ
ئِك

 ـٰٓ و۟لَ
ُ
هِمْ وَأ بآآِّ ن ر  ى مِّ

ً
د
ُ
  ه

َ
 عَل

َ
ئِك

 ـٰٓ و۟لَ
ُ
 ٱأ

َ
لِحُون

ْ
مُف
ْ
﴾٥﴿ ل  

http://tanzil.net/#2:5 

مُ 
ُ
 ه

َ
ئِك

 ـٰٓ و۟لَ
ُ
 وَأ
 
هِمْ وَرَحْمَة بآآِّ ن ر   مِّ

 
ت وَ 

َ
يْهِمْ صَل

َ
 عَل

َ
ئِك

 ـٰٓ و۟لَ
ُ
 ٱأ

َ
ون

ُ
د
َ
مُهْت

ْ
﴾١٥٧﴿ ل  

http://tanzil.net/#2:157 

ISM MAWSOOL AND SILAH 

An Ism Mawsool   اِسْمُ مَوْصُوْل is an Ism that is incomplete and needs another part, called the 

Silah  ِص 
َ
ةل  (a connector), to complete it.  

The man who exited the mosque is tall. 

In this example: 

- the word “who” is Ism Mawsool 

http://tanzil.net/#76:29
http://tanzil.net/#100:7
http://tanzil.net/#2:126
http://tanzil.net/#14:35
http://tanzil.net/#27:1
http://tanzil.net/#2:5
http://tanzil.net/#2:157
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- the sentence “exited the mosque” is Silah 

In Arabic, the example would be as follows: 

يل   و 
َ
رَجَ مِنَ المَسْجِدِ ط

َ
ذِي خ

َّ
 الرَجُلُ ال

 

ISM MAWSOOL  

Plural Pair Singular  

ذِينَ 
َّ
 ال

Those who… 

Mabni? Yes. 

انِ 
َ
ذ
َّ
 ال

 
َّ
يْن  ال
َ
ذ  

ذِي
َّ
 ال

The one who… 

Mabni? Yes. 

Masculine 

ٰٓ ٱ ِ
ن   ـ ى ٱ لَّ

 ـٰٔ  لَّ

Those (f) who… 

Mabni? Yes. 

انِ 
َ
ت
َّ
 ال

  
ْ ي ْ
َ
ت
َّ
 ال

ِ ٱ
ن 
َّ
ل  

The one (f) who… 

Mabni? Yes. 

Feminine  

 

 What – مَا

1) Mabni (Marfoo OR Mansoob OR Majroor) 

2) Singular 

3) Masculine OR Feminine 

4) Definite 

 

   Who – مَنْ 

1) Mabni (Marfoo OR Mansoob OR Majroor) 

2) Singular OR Pair OR Plural 

3) Masculine OR Feminine 

4) Definite 
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NOTES ABOUT ISM MAWSOOL AND SILAH 

An Ism Mawsool is an Ism and has the 4 properties of the Ism. 

An Ism Mawsool is an Ism and can be used in any role grammatically like any other Ism. 

The Silah can be one word, two words or an entire sentence.  

Grammatically, the Silah is said to have no status (  
َ
  ل  حَ  مَ لْ

َ
ِ  مِنَ ا هَ ل

ْ
 الْ
ْ
ابِ رَ ع ).  

The Silah comes right after the Ism Mawsool. 

 

EXAMPLES 

هَا  يُّ
َ
أ
 ـٰٓ اسُ ٱيَ

 
 ٱ لن

۟
وا
ُ
مُ  عْبُد

ُ
ك ذِىٱرَب 

َّ
مْ وَ  ل

ُ
ك
َ
ق
َ
ل
َ
ذِينَ ٱخ

َّ
 ﴿ ل

َ
ون

ُ
ق
 
ت
َ
مْ ت

ُ
ك
َّ
عَل
َ
مْ ل
ُ
بْلِك
َ
ذِىٱ ﴾٢١مِن ق

َّ
مُ  ل

ُ
ك
َ
رْضَ ٱجَعَلَ ل

َ ْ
ا   لْ

ً
ش فِرَ 

مَ ءَ ٱوَ  نزَلَ مِنَ   لس 
َ
آ ءً وَأ

َ
مَ ٱبِن رَجَ بِهِ   ءِ لس 

ْ
خ
َ
أ
َ
تِ ٱمِنَ   ۦمَ ءً ف مَرَ 

 
   لث

َ
مُون

َ
عْل
َ
مْ ت

ُ
نت
َ
ا وَأ

ً
اد
َ
ند
َ
آهِ أ
َّ
 لِل
۟
وا
ُ
جْعَل

َ
 ت
َ
لَ
َ
مْ ف

ُ
ك
َّ
ا ل
ً
ق
ْ
ز ر 

﴿٢٢﴾  

http://tanzil.net/#2:21 

 
َ
 ف
۟
وا
ُ
عَل
ْ
ف
َ
ن ت

َ
 وَل
۟
وا
ُ
عَل
ْ
ف
َ
مْ ت

َّ
إِن ل

َ
 ٱف

۟
وا
ُ
ق
 
ارَ ٱ ت

 
ِ ٱ لن

ن 
َّ
ا  ل

َ
ه
ُ
ود
ُ
اسُ ٱوَق

 
 ٱوَ  لن

ُ
حِجَارَة

ْ
ينَ ﴿ ل فِر 

 ـ كَ
ْ
 لِل

ْ
ت

 
عِد
ُ
﴾٢٤أ  

http://tanzil.net/#2:24 

  
ِّ ذِينَ ٱوَبَش 

َّ
   ل

۟
وا
ُ
 وَعَمِل

۟
وا
ُ
تِ ٱءَامَن  ـ لِحَ  ـ حْتِهَا  لص 

َ
ى مِن ت جْر 

َ
ت  ت  ـ هُمْ جَن 

َ
 ل
 
ن
َ
رُ ٱأ  ـ هَ

ْ
ن
َ ْ
لْ  

http://tanzil.net/#2:25 

 
 
ذِينَ ٱإِلْ
َّ
   ل

۟
وا
ُ
 وَعَمِل

۟
وا
ُ
تِ ٱءَامَن  ـ لِحَ  ـ  بِ  لص 

۟
وَاصَوْا

َ
حَقِّ ٱوَت

ْ
 بِ  ل

۟
وَاصَوْا

َ
  ٱوَت

بُْ ﴾٣﴿ لص   

http://tanzil.net/#103:3 

ا 
َ
ذ  ـ
َ
 رَب  ه

۟
وا
ُ
يَعْبُد

ْ
ل
َ
بَيْتِ ٱف

ْ
ذِىٰٓ ٱ﴾ ٣﴿ ل

َّ
وْف   ﴿ ل

َ
نْ خ هُم مِّ

َ
ن جُوع  وَءَامَن

عَمَهُم مِّ
ْ
ط
َ
﴾٤أ  

http://tanzil.net/#106:3 

هَا  يُّ
َ
أ
 ـٰٓ لْ يَ

ُ
 ٱق

َ
فِرُون  ـ

َ
ك
ْ
 ﴿١﴿ ل

َ
ون

ُ
عْبُد

َ
 مَا ت

ُ
عْبُد

َ
 أ
َ
 ﴿٢﴾ لَ

ُ
عْبُد

َ
 مَ  أ

َ
ون

ُ
بِد  ـ مْ عَ

ُ
نت
َ
 أ
َ
مْ  ٣﴾ وَلَ

ُّ
ا عَبَدت  م 

 
 عَابِد

۠
ا
َ
ن
َ
 أ
َ
﴾ وَلَ

﴿٤﴿ 
ُ
عْبُد

َ
 مَ  أ

َ
ون

ُ
بِد  ـ مْ عَ

ُ
نت
َ
 أ
َ
 دِين  ﴿٥﴾ وَلَ

مْ وَلَِِ
ُ
ك
ُ
مْ دِين

ُ
ك
َ
﴾٦﴾ ل  

http://tanzil.net/#2:21
http://tanzil.net/#2:24
http://tanzil.net/#2:25
http://tanzil.net/#103:3
http://tanzil.net/#106:3
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http://tanzil.net/#109:2 

قَ 
َ
ل
َ
ِّ مَا خ

َ  مِن ش 

http://tanzil.net/#113:2 

 
ُ
ه
ُ
ين ز   مَوَ 

ْ
ت
َ
ل
ُ
ق
َ
ا مَن ث م 

َ
أ
َ
اضِيَة  ﴿٦﴿  ۥف

ة  ر 
َ
هُوَ فِْ عِيش

َ
 ٧﴾ ف

ُ
ه
ُ
ين ز   مَوَ 

ْ
ت
 
ف
َ
ا مَنْ خ م 

َ
 ٨﴿  ۥ﴾ وَأ

ُ
ه مُّ
ُ
أ
َ
   ۥ﴾ ف

 
يَة او 

َ
 ه

http://tanzil.net/#101:6 

 

DIFFERENT KINDS OF ما 

The word ما in Arabic is an اسم that can be used in multiple ways: 

Kind of  ما Meaning/Implication Quranic Example 

ما 

 
 
ة هامِي 

ْ
 اِسْتِف

The ما for asking the question “what?” 

Because it means “what” it is generally 

used for non-humans: “What is that” 

as opposed to “Who is that”  

82:6 

هَا  يَا  يُّ
َ
  أ

ُ
نسَان ِ

ْ
ر   مَا  الْ

َ
 غ

َ
 بِرَ  ك

َ
ك ر   بِّ

َ
ك
ْ
  يمِ ال

O mankind, what has deceived you 

concerning your Lord, the Generous? 

  ما 
 
 for negation (can be used in a ما The نافِيَة

 (جملة اسمية or a جملة فعلية

2:9  

 
َ
ادِعُون

َ
  يُخ

َ
آه
َّ
ذِينَ  الل

َّ
وا  وَال

ُ
  وَمَا  آمَن

َ
عُون

َ
د
ْ
  يَخ

 
  إِلْ

سَهُمْ 
ُ
نف
َ
عُرُ  وَمَا  أ

ْ
 يَش

َ
 ون

They try to deceive Allah and those 

who believe, but they don’t deceive 

except themselves and they don’t 

realize. 

http://tanzil.net/#109:2
http://tanzil.net/#113:2
http://tanzil.net/#101:6
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ة
َ
 .اسم موصول which is an ما The ما مَوْصُول

Translated as “whatever”. 

18:42 

قَ فِيهَا
َ
نف
َ
  مَا أ

َ
يْهِ عَل

 
ف
َ
بُ ك

ِّ
ل
َ
 يُق

َ
صْبَح

َ
أ
َ
 ف

so he began to turn his hands about [in 

dismay] over whatever he had spent 

on it. 

 
 
ة ي  ر 

َ
 It .مصدر into a فعل for turning a ما The ما مَصْد

does not get translated. 

3:105 

وا 
ُ
ف
َ
ل
َ
ت
ْ
مُ  مَا  بَعْدِ  مِن وَاخ

ُ
  جَاءَه

ُ
ات

َ
ن بَيِّ
ْ
 ال

and (they) differed after the clear 

proofs had come to them 

  
 
ة بِي  عَجُّ

َ
 for expressing amazement. 80:17 ما The ما  ت

تِلَ 
ُ
  ق

ُ
نسَان ِ

ْ
رَ  مَا  الْ

َ
ف
ْ
ك
َ
 أ

ُ
 ه

Cursed is man; how disbelieving is he! 

(i.e it’s amazing the extent of his 

disbelief). 

 
 
ة طِي  ْ

َ  Used to create a condition with the ما ش 

meaning “whatever might”. Makes the 

Fi’l مجزوم and works just like إِن. 

2:197 

وا  وَمَا 
ُ
عَل
ْ
ف
َ
   مِنْ  ت

ْ
ب 
َ
  خ

ُ
مْه
َ
  يَعْل

ُ
آه
َّ
 الل

And whatever good you (might) do, 

Allah(swt) knows it.  

 
 
ة  ”Used to any the meaning of “any ما إِبهامِي 

make an ism obscure. It is placed after 

a common ism. For example: رَجُل    ما 

means “any man”. 

2:26 

 
 
  إِن

َ
آه
َّ
  الل

َ
ِ  لْ حْن ِ

َ
ن يَسْت

َ
   أ

ْ
  بَ يَصَْ

ً
لَ
َ
ا  مَث م   

Indeed, Allah is not timid to present 

any example. 
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DIFFERENT KINDS OF  
ْ
 مَن

The word  ْمَن is an Ism that has three main functions, listed below: 

Kind of  مَن Meaning/Implication Quranic Example 

مَنْ 

 
 
ة هامِي 

ْ
 اِسْتِف

The  ْمَن for asking the question 

“Who?” Because it means “who” it 

is generally used for humans: “Who 

is that?” as opposed to “What is 

that?” 

18:15 

مَنْ 
َ
مُ    ف

َ
ل
ْ
ظ
َ
ن     أ

َ     مِم 
ب َ
ْ
    ى  اف

َ
آهِ   عَل

َّ
   الل

ذِبًا  
َ
 ك

 

And who is more unjust than one who 

invents about Allah a lie?" 

  مَنْ 
 
ة
َ
 It .اسم  موصول which is an مَنْ  The مَوْصُوْل

can be translate as “whoever” or 

“the one who”. It’s similar to الذي 

in meaning. 

101:6 

 
ُ
ه
ُ
ين ز   مَوَ 

ْ
ت
َ
ل
ُ
ق
َ
ا مَن ث م 

َ
أ
َ
   ۥف

 
 
ة طِي  ْ

َ  .that indicates a condition مَنْ  The مَنْ ش 

This is one way to create a   جملة

طية  ,is the condition مَنْ  The .ش 

thus it makes the present tense 

 and the answer to the مجزوم

condition is also مجزوم.  

6:39 

إِ      مَن
َ
    يَش

ُ
آه
َّ
   الل

ُ
آه
ْ
لِل
ْ
     وَمَن   يُض

ْ
أ
َ
يَش

 
ُ
ه
ْ
  صَِِ     يَجْعَل

َ
قِيم  عَل

َ
سْت  اط  مُّ

Whomever Allah wills - He leaves astray; 

and whomever He wills - He puts him on 

a straight path. 
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